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English

Accessories

1 Dust bag, s-bag®

2*  Telescopic tube

3*  Extension tube (2)

4 Hose handle + hose

5 Carpet/hard oor nozzle
6*  Parquet nozzle

7%  Turbo nozzle

8 Combination nozzle

Safety precautions

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

The vacuum cleaner features double insulation and does
not need to be earthed.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Never vacuum:
In wet areas.
Close to ammable gases, etc.
Without an s-bag® (this may damage the cleaner). A
safety device is tted which prevents the cover to close
without an s-bag®. Do not attempt to force cover to close.
Sharp objects.
Fluids (this can cause serious damage to the machine).
Hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.
Fine dust from plaster, concrete, our or ash, for example.
The above can cause serious damage to the motor -
damage which is not covered by the warranty.

Electrical cable precautions:
If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, it's service agent or similary quali ed
person in order to avoid a hazard. Damage to the cleaner
cable will not be covered by the warranty.
Never pull or lift the vacuum cleaner by the cable.
Disconnect the plug from the wall socket before cleaning
or maintaining the vacuum cleaner.
Regularly check that the cable is not damaged. Never use
the vacuum cleaner if the cable is damaged.

All service and repairs must be carried out by an authorised
Electrolux service centre. Always keep the vacuum cleaner
inadry place.

Before starting
9.) Check that the dust bag; s-bag® and motor filter are

in place.

(10.) Insert the hose until the catch clicks to engage
(press the catch to release the hose).

(4.) Insert the hose in the handle until the catch clicks

to engage (press the catch to release the hose ).

(11) Attach the extension wand or telescopic wand
(only on certain models) to the hose handle and
oor nozzle (to take them apart again, twist and
pull).

(12) Extend the cord and plug it into the wall socket.
The vacuum cleaner has an integrated cord winder.
To rewind the cable press the foot pedal (take hold
of the plug to prevent it striking you).

(13 Start the vacuum cleaner by rotaring the power
control button.

(13./14.) Adjust suction power using the power control but-
ton on the vacuum cleaner or the suction control
on the hose handle.

(15.) A practical parking feature (as well as minimizing
the risk of breakage) makes things easier when
pausing during cleaning.

(16.) The parking feature makes it easier to move and
store the vacuum cleaner.

Use the nozzles as follows:
Carpets: Use the carpet/hard oor nozzle with the lever in
position (17). Reduce suction power for small carpets.

Hard floors: Use the carpet/hard oor nozzle with the lever
in position (18).

Wooden oors: Use the parquet nozzle (certain models only,
6).

Special combined nozzle: Detach the nozzle from the ac-
cessory dock and use it for bookshelves (with folding out
of the,,brush” end) or crevices, corners (with the ,crevice”
end) (8.)

Using the turbo nozzle (certain models only) (7.)
(19.) Attach the nozzle to the tube.

Note: Do not use the power or turbo nozzle on fur rugs, rugs
with long fringes or a pile depth exceeding 15 mm. To avoid
damaging the carpet, do not keep the nozzle stationary whilst
the brush is rotating. Do not pass the nozzle across electric ca-
bles, and be sure to switch o the vacuum cleaner immediately
after use.

Replacing the s-bag®/cleaning the filter
Changing dust bag, s-bag®
The dust bag must be replaced latest when the indicator

window is completely red. Read with the nozzle lifted up
(20)).

1. Open thelid.

2. Push the dust bag holder backward (21.) and close the
bag by sliding tab (22.).

3. Lift out the dust bag (23.).

Beware: Lift out the bag carefully if it’s completely full.

4. Insert the new dust bag from upside by pushing the
holder backward again.

5. Before closing the lid make sure the holder is in the
forward position and the dust bag cardboard ts over
the pipe-stub.

When purchasing new dust bags, look for this symbol on the

dust bag packaging:

Tiirkce

Uriin veya Griiniin ambalaji tizerindeki ﬁ sembolii, bu
Grliniin normal ev atigi gibi islem géremeyecegini belirtir.
Bunun yerine Uriin, elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
geri dontsiimd icin belirlenen toplama noktalarina teslim
edilmelidir. Urliniin hatali bir sekilde atilmasi veya imha
edilmesi gevre ve insan sagligi agisindan olumsuz sonuglara
yol agabilir. Bu nedenle, bu triiniin dogru bir sekilde elden
cikarilmasini saglayarak potansiyel olumsuz sonuglari 6nle-
meye yardimci olmus olursunuz. Bu Griiniin geri dénistimi
hakkinda daha detayli bilgi igin lutfen mahalli idareyle, ev
¢Opl toplama servisiyle ya da Uriinii satin aldiginiz magaza
ile temasa geginiz. Cihazinizin kullanma 6mrt 10 yildir. Kul-
lanma 6mrij, tiiketici ve/veya ithalatgi firmanin cihazinizla

ilgili yedek parca temini ve bakym bakim stiresini ifade eder.

Slovenscina

Simbol ﬁ na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje, da z
izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi gospodinjskimi
odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektri¢ne in elektronske opreme. S pravilnim
nacinom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti
morebitne negativne posledice in vplive na okolje in

zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile v primeru nepravilnega
odstranjevanja izdelka. Za podrobnejse informacije o
odstranjevanju in predalavi izdelka se obrnite na pristojen
mestri organ za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo
ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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Replacing the motor filter

Should be done with every 5th replacement of the dust bag,
s-bag ©

1. Open thelid.

2. Remove the old filter (24.).

3. Inserta new filter and close the lid.

Replacement of the micro filter and the non-washable

HEPA filter *

The filter must always be replaced with new ones and cannot

be washed. Should be done with every 5th replacement of the

dust bag, s-bag °

1. Open and remove the lid (25.; 26.).

2. Remove the filter and replace it with a new one as
shown in the picture (27.; 29.).

Important: snap on the lower part of the filter frame rst
then after the upper one. Make sure the sealing is in place.

Cleaning the washable HEPA filter*

Should be done with every 5th replacement of the dust bag,

s-bag®

1. Open and remove the lid, then remove the filter (25.;
26.).

2. Rinse the inside (dirty side) of the filter in warm tap

water. (28.) Tap the filter frame to remove excess water.

Repeat four times and allow the filter to dry.

Note: Do not use cleaning agents and avoid touching the
delicate filter surface.

3 Replace the filter and lid as shown (27.; 29.).

Important: snap on the lower part of the filter frame rst
then after the upper one. Make sure the sealing is in place.

Cleaning the hose and nozzle

The vacuum cleaner stops automatically if the nozzle, tube,
hose or filters and s-bag® becomes blocked. In such cases,
disconnect from wall socket and allow to cool for 20-30
minutes. Clear blockage and/or replace filters and s-bag®
and restart.

Cleaning tubes and hose

(30.) Use a cleaning strip or similar to clear the tubes and
hose.

(31.) It may also be possible to remove the obstruction in
the hose by squeezing it. However, be careful in case
the obstruction is caused by glass or needles caught
inside the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose
caused by cleaning it.

Cleaning the floor nozzle

(32.) To avoid deterioration of suction power, frequently
clean the carpet/hard floor nozzle. The easiest way to
clean it is by using the hose handle.

Cleaning the turbo nozzle (certain models only)

(33.) Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube
and remove entangled threads, etc. by snipping them
away with scissors. Use the hose handle to clean the
nozzle.

(34.) In case the turbo nozzle stops working, open the
cleaning lid and remove any objects that obstructs the
turbine to rotate freely.

Troubleshooting

The vacuum cleaner does not start

1 Check that the cable is connected to the mains.
2 Checkthat the plug and cable are not damaged.
3 Checkfor a blown fuse.

The vacuum cleaner stops

1 Check whether the dust bag, s-bag® is full. If so, replace
it with a new one.

2 Isthe nozzle, tube or hose blocked?

3 Arethefilters blocked?

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorised
Electrolux service centre. Damage to the motor caused by
the penetration of water is not covered by the warranty.

Consumer information

Electrolux decline all responsibility for all damages arising
from any improper use of the appliance or in cases of tam-
pering with the appliance.

This product is designed with the environment in mind. All
plastic parts are marked for recycling purposes. For details
see our web site: www.electrolux.com

Dustbags and accessories!

If you are experiencing difficulties in finding the right
dustbag, filter or accessories to your new vacummcleaner
- please call our callcentre (you will find the number in the
warranty folder) or visit our webshop at www.electrolux.
co.uk

* Certain models only



Cesky

Pfislusenstvi

1 Prachovy sacek s-bag®

2*  Teleskopicka trubice

3*  Prodluzovaci trubice (2)

4 Rukojet hadice + hadice

5 Hubice na koberce a tvrdé podlahové krytiny
6*  Hubice na parkety

7*  Turbokartac

8 Kombinovana hubice

Bezpecnostni opatieni

Tento pfistroj neni urc¢en k pouziti osobami (véetné déti)

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schop-

nostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jim

nebyl ur¢en dohled nebo podany instrukce k jeho pouzivani

osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Vysavac je dvoji-

té izolovany a nepotfebuje jiz zadné dalsi uzemnéni.

Davejte pozor, aby si s pristrojem nehraly déti.

Nikdy nevysavejte:

« namokrém povrchu,

«+ v blizkosti hoflavych plynt atd.,

« bez prachového sacku s-bag® (mohlo by dojit k posko-
zeni vysavace). Vysava¢ ma bezpecnostni zafizeni, které
znemozni zavieni vika bez prachového sacku s-bag®.

Nezkousejte zavfit viko silou.

« ostré predméty,

« tekutiny (muzete pfistroj vazné p oskodit),

« Zzhavy ani chladny popel, hofici cigaretové nedopalky
atd., jemny prach, jako naptiklad prach z omitky ¢i beto-
nu, mouku, popel.

Vyse uvedené pfedméty a materialy mohou zpUsobit vazné

poskozeni motoru — poskozeni, na které se nevztahuje

zaruka.

Opatieni pfi manipulaci s napajecim kabelem:

« Dojde-li k poskozeni napéjeciho kabelu, musi jej vyménit
vyrobce, povéieny poskytovatel servisu nebo jind podob-
né kvalifikovana osoba.

Na poskozeni piivodni $iidry vysavace se nevztahuje
zaruka.

« Vysavac nikdy netahejte ani nezvedejte za pfivodni
Sndru.

« Pred ¢isténim piistroje nebo provadénim udrzby vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

«+ Pravidelné kontrolujte, zda neni pfivodni $iiira poskoze-

na. Nikdy nepouZzivejte vysavac s poskozenou Siidrou.

Veskery servis a opravy sméji provadét pouze autorizovana
servisni stfediska Electrolux.
Viysavac vzdy uchovdvejte na suchém misté.

Pied uvedenim do provozu

9.) Zkontrolujte, zda je prachovy sacek s-bag® a filtr
motoru na svém misté.

(10.) Zasurnite hadici tak, aby zépadka zaklapla a hadice
byla pevné usazena (hadici Ize uvolnit stisknutim
zapadky).

(4.) Zasurnite hadici tak, aby zépadka zaklapla a hadice
byla pevné usazena (hadici Ize uvolnit stisknutim
zapadky).

(11.) K rukojeti hadice a podlahové hubici pfipojte pro-
dluZovaci trubici nebo teleskopickou trubici (pouze
u nékterych modelu). Pfi rozebirani ¢asti otocte a
vytdhnéte.

(12) Vytahnéte kabel a pfipojte jej do zasuvky. Ve vysa-
vaci je zabudovan navije¢ kabelu. Kabel navinete
stisknutim naslapného pedalu navijeni (pfidrzte
zastrcku, aby vas nezaséhla).

(13.) Vysavac zapnéte otocenim tlacitka napajeni.

(13./14.) Saci silu Ize nastavit pomoci tlacitka fizeni napajeni
na vysavaci nebo ovladanim sani na rukojeti hadi-
ce.

(15.) Prakticka funkce parkovani usnadiuje piestavky ve
vysavani (@ minimalizuje riziko rozbiti soucasti).

(16.) Funkce parkovani usnadruje pfemistovani a
ulozeni vysavace.

Hubice pouzivejte podle nasledujicich instrukci:
Koberce: Pouzijte kombinovanou hubici na koberce/

tvrdé podlahové krytiny s packou v pozici (17). Pi vysavani
malych koberecka snizte silu sani.

Tvrdé podlahové krytiny: Pouzijte kombinovanou hubici
na koberce/tvrdé podlahové krytiny s patkou v pozici (18).
Dievéné podlahové krytiny: Pouzijte hubici na parkety
(pouze u nékterych modeld, 6).

Specialni kombinovana hubice: Odpojte hubici od pfidav-
ného doku a pouZzijte ji k vysavani polic (s rozlozenim konce
Jkartace”), stérbin a roh( (s koncovkou pro $térbiny) (8.).
Pouzivani turbokartace (pouze u nékterych modeld) (7.)
(19.) Pripojte hubici k trubici.

Pozndmbka: Rotacni kartd¢ nebo turbokartd¢ nepouZivejte na
koZesiny, predlozky s dlouhymi tidsnémi nebo s délkou viasu
presahujici 15 mm. Abyste koberec neposkodili, nenechdvejte
hubici na jednom misté, pokud se kartdc¢ toci. Neprejizdéjte
hubici pres elektrické kabely a nezapomerite vysavac ihned po
pouZziti vypnout.

Vymeéna sacku s-bag® / ¢isténi filtru

Vyména prachového sacku s-bag®

Prachovy sacek je treba vymeénit, jestlize je okénko kontrolky

zcela ¢ervené. Zkontrolujte jej se zvednutou hubici (20.).

1. Otevrete viko.

2. Zasunte drzak prachového sa¢ku dozadu (21.) a uza-
viete sacek pomoci posuvného ouska (22.).

3. Vyjméte prachovy sacek (23.).

Upozornéni: Prachovy sdcek, pokud je uplné piny, vyjimejte

opatrné.

4. Vlozte novy prachovy sacek shora opétovnym zasunu-
tim drzéku zpét.

5. Pred uzavienim vika se ujistéte, ze drzak je ve své
predni poloze a lepenka prachového sécku je nasunu-
ta na konci hadice.

Pfi ndkupu nového prachového sacku hledejte na jeho

obalu tento symbol:

o~
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Vymeéna filtru motoru

Vymeénu filtru provadéjte pfi kazdé paté vyméné prachové-
ho sacku s-bag®.

1. Otevriete viko.

2. Vyjméte stary filtr (24.).

3. Vlozte novy filtr a zaviete viko.

Vyména mikrofiltru a neomyvatelného filtru HEPA *
Filtry je vzdy nutné vymeénit za nové a neni mozné je Cistit.
Vyménu filtru provadéjte pii kazdé paté vyméné prachové-
ho sécku s-bag®.

1. Oteviete a vyjméte viko (25., 26.).

2. Vyjméte filtr a nahradte jej novym podle navodu na
obrézku (27., 29.).

Diilezité: Prichytnéte nejprve dolni Edst rdmu filtru a poté horni.

Zkontrolujte, zda je tésnéni na svém misté.

Cisténi omyvatelného filtru HEPA *

Cisténi filtru provadéjte pii kazdé paté vyméné prachového

sacku s-bag®.

1. Oteviete a sejméte viko, pak vyjméte filtr (25., 26.).

2. Oplachnéte vnitini (znecisténou) stranu filtru teplou
vodou z vodovodu. (28.) Poklepejte na ram filtru, aby
zbytek vody odtekl. Tento postup opakujte Ctyrikrat a
nechte filtr uschnout. Poznamka: Nepouzivejte Cistici
prostiedky a nedotykejte se jemného povrchu filtru.

3 Filtr a viko vratte zpét podle postupu na obrazku (27.,
29.).

Dulezité: Prichytnéte nejprve dolni Edst ramu filtru a poté horni.

Zkontrolujte, zda je tésnéni na svém misté.

Cisténi hadice a hubice

Pokud dojde k ucpani hubice, trubice, hadice, filtrd nebo

prachovych sackl s-bag®, vysavac se automaticky zastavi.

V takovém piipadé jej odpojte ze zasuvky a nechejte jej 20

- 30 minut vychladnout. Odstrarite ucpani nebo vymérnte

filtry a prachovy sacek s-bag® a vysavac¢ znovu spustte.

Cisténi trubic a hadice

(30.) Trubice a hadice vycistéte pomoci Cistici tycinky.

(31.) Prekazku v hadici mGzete také nékdy odstranit stlace-
nim hadice. Pocinejte si vSak opatrné, protoze v hadici
se mohou nachézet sklenéné stiepy nebo jiné ostré
predméty.

Pozndmbka: Zdruka se nevztahuje na Zddnd poskozeni hadice

zpusobend jejim cisténim.

Cisténi hubice na podlahovou krytinu

(32) Zhor3eni saciho vykonu zabranite ¢astym ¢isténim
kombinované hubice na koberce/tvrdé podlahové
krytiny. Nejjednodussi je pouzit k tomu rukojet hadice.

Cisténi turbokartace (pouze u nékterych modeld)

(33.) Odpojte nastavec od trubice vysavace a ntizkami
odstfihnéte namotané nité apod. Nastavec vycistéte
pomoci koncovky hadice.

(34.) Pokud turbokarta¢ prestane fungovat, oteviete Cistici
viko a odstrarite pfipadné predméty brénici turbiné
v rota¢nim pohybu.

5

Odstranovani zavad

Vysavac se nezapne.

1. Zkontrolujte, zda je pfivodni $iilira zapojena do zasuv-
ky.

2. Zkontrolujte, neni-li poskozena zastréka a $ndra.

3. Zkontrolujte, zda nedoslo ke spéleni pojistky.

Vysavac se vypne.

1. Zkontrolujte, zda neni pIny sdcek s-bag®. Pokud ano,
vymeénte jej za novy.

2. Neucpala se hubice, trubice nebo hadice?

3. Nejsou ucpané filtry?

Do vysavace se dostala voda.

Bude tieba provést vyménu motoru v autorizovaném servis-
nim stfedisku Electrolux. Na poskozeni motoru zptsobené
vniknutim vody se nevztahuje zaruka.

Informace pro uzivatele

Spole¢nost Electrolux odmitd veskerou zodpovédnost za

jakékoli poskozeni vznikla vinou nespravného pouzivéni

zatizeni nebo jeho pozménéni.

« Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi.
Vsechny plastové dily jsou oznaceny pro ucely recyklace.
Podrobnosti naleznete na nasem serveru:
www.electrolux.com.

*Pouze u nékterych modell



Dansk

Tilbehor

1 Stevsugerpose, s-bag®

2*  Teleskoprer

3*  Forlengerror (2)

4 Slangehandtag + slange

5 Teeppe-/gulvmundstykke
6*  Parketmundstykke

7% Turbomundstykke

8 Kombinationsmunds tykke

Sikkerhedsforanstaltninger

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer

(herunder bern), hvis fysiske, sansemaessige eller mentale

evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring

og viden, medmindre de er instrueret i sikker brug af ap-
paratet eller er under opsyn af en person, der har ansvaret
for dem.

Stevsugeren er dobbeltisoleret og kraever ingen jordforbin-

delse. Barn skal holdes under opsyn og ma ikke lege med

apparatet.

Stovsug aldrig

+ |vade omrader.

« Inaerheden af brandbare luftarter, gas etc.

« Uden s-bag® (det kan forarsage skade pa stavsugeren).
Der er monteret en sikkerhedsanordning, som forhindrer,
at daekslet lukkes uden en s-bag®. Forsag ikke at lukke
daekslet med magt.

- Skarpe genstande op.

« Vaeske (dette kan forarsage alvorlig skade pa stevsuge-
ren).

« Varme eller kolde kul, teendte cigaretskod etc.

« Flyvestov, f.eks. fra puds, beton, mel eller aske. Ovensté-
ende kan forarsage alvorlig skade pa motoren. Garantien
daekker ikke denne form for skade.

Sikkerhedsforanstaltninger for elektriske ledninger

« Hvis den medfelgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicerepraesentant eller tilsvarende
kvalificeret person udskifte den, s& der ikke opstar farer.
Garantien daekker ikke beskadigelse af stgvsugerlednin-
gen.

« Undlad at treekke eller lgfte stovsugeren i ledningen.

« Tag stikket ud af stikkontakten inden rengering eller
vedligeholdelse af stavsugeren.

« Kontroller jeevnligt, at ledningen ikke er beskadiget. Brug
aldrig stevsugeren, hvis ledningen er beskadiget.

Al service og reparation skal udferes af et autoriseret
Electrolux-servicecenter.
Opbevar altid stevsugeren et tort sted.

Inden start

9. Kontroller, at stevsugerpose, s-bag® og motorfilter
er anbragt korrekt.

(10.) Seet slangen i, sa den klikker pa plads (tryk pa lasen
for at udlgse slangen).

4.) Seet slangen i handtaget, sa den klikker pa plads
(tryk pa lasen for at udlgse slangen).

(11.) Seet forleengerroret eller teleskopreret (kun pa visse
modeller) i handtaget til slangen og gulvmundstyk-
ket (du skal dreje og hive for at skille dem ad igen).

(12) Treek ledningen ud, og seet den i stikkontakten.
Stgvsugeren har et integreret ledningsoptraek.
Treed pa pedalen for at rulle ledningen ind (hold i
stikket for at undga at blive ramt).

(13) Start stevsugeren ved at dreje pa knappen til
regulering af sugeeffekten.

(13./14.) Indstil sugeeffekten ved hjeelp af knappen til
regulering sugeeffekten pa stevsugeren eller pa
slangehandtaget.

(15.) En praktisk parkeringsfunktion (som ogsa minime-
rer risikoen for at anrette skade) gor det hele meget
nemmere, ndr man holder pause under stevsugnin-
gen.

(16.) Parkeringsfunktionen ger det nemmere at flytte og
opbevare stgvsugeren.

Anvend mundstykkerne som falger:

Taepper: Anvend teeppe-/gulvmundstykket med omskifte-
ren i stilling (17). Nedsaet sugeeffekten pa sma taepper.
Harde gulve: Anvend teeppe-/gulvmundstykket med
omskifteren i stilling (18).

Traegulve: Anvend parketmundstykket (kun pa visse model-
ler) (6).

Saerligt kombinationsmundstykke: Tag mundstykket ud
af tilbehgrsrummet, og brug det til boghylder (med bers-
teenden foldet ud) eller i spraekker og hjerner (med spraek-
keenden) (8.

Brug af turbomundstykket (kun pa visse modeller) (7)
(19.) Seet mundstykket pa roret.

Bemaerk: Brug ikke kraftig sugeeffekt eller turbomundstykket
pd skindteepper, taepper med lange frynser eller med luv pd
over 15 mm. For at undgad at beskadige taeeppet md mundstyk-
ket ikke holdes stille, mens borsten roterer. Kor ikke mundstyk-
ket over elektriske ledninger, og husk at slukke stevsugeren
umiddelbart efter brug.

Udskiftning af s-bag®/rengering af filtret

Udskiftning af stevsugerpose, s-bag®

Stevsugerposen skal senest udskiftes, ndr indikatoren er helt

rod. Afleeses med mundstykket loftet (20).

1. Abndaekslet.

2. Skub stevsugerposeholderen bagud (21), og luk
posen ved at skubbe til fligen (22).

3. Loft stovsugerposen op (23).

Pas pa: Left stavsugerposen forsigtigt, hvis den er helt fyldt.

4, Isaet den nye stovpose oppefra ved at skubbe holde-
ren bagud igen.

5. Kontroller, at holderen er i forreste position, og at stev-
sugerposens karton passer over rgrstumpen, inden
daekslet lukkes.

Kig efter dette symbol pa emballagen, nér du keber nye
stevsugerposer:

Udskiftning af motorfilteret

Dette ber geres ved hver 5. udskiftning af s-bag®-
stgvsugerposen

1. Abndaekslet.

2. Fjern det gamle filter (24).

3. Setetnytfilteri, og luk daekslet.

Udskiftning af mikrofilteret og det ikke-vaskbare HEPA-

filter*

Filtrene skal altid udskiftes med nye. De kan ikke va-

skes. Dette ber geres ved hver 5. udskiftning af s-bag®-

stgvsugerposen

1. Abn og flern daekslet (25 - 26).

2. Fjernfilteret, og iseet et nye som vist pa billedet (27 -
29).

Vigtigt: seet forst den nederste del af filterrammen pd og der-

naest den nederste del. Kontroller, at forseglingen er anbragt

korrekt.

Rengering af det vaskbare HEPA-filter*

Dette bar gares ved hver 5. udskiftning af s-bag®-

stgvsugerposen

1. Abn og fiern daekslet, og fiern derefter filteret (25 - 26).

2. Skylindersiden (den snavsede side) i varmt vand
fra hanen. (28.) Bank pa filterrammen for at flerne
overskydende vand. Gentag fire gange, og lad derefter
filteret torre. Bemaerk: Brug ikke rengeringsmidler, og
undga at bergre filterets skrabelige overflade.

3. Seet filter og deeksel pa plads igen som vist (27 - 29).

Vigtigt: seet forst den nederste del af filterrammen pd og der-
naest den nederste del. Kontroller, at forseglingen er anbragt
korrekt.

Rengering af slange og mundstykke

Stevsugeren stopper automatisk, hvis mundstykke, slange,

ror eller filtre og s-bag® tilstoppes. | disse tilfeelde skal stikket

tages ud af kontakten i 20-30 minutter, s& stevsugeren kan
kele af. Fjern blokeringen, og/eller udskift filtre og s-bag®,
og startigen.

Renggring af rer og slange

(30.) Brug en gardinspiral eller tilsvarende til at rengere ror
og slange.

(31.) Man kan maske ogsa fierne tilstopningen i slangen
ved at trykke pa den. Men pas p3, hvis tilstopningen
skyldes glas eller ndle, der er kommet i klemme i
slangen.

Bemeerk: Garantien daekker ikke skader pa slangen, der fordrsa-

ges af rengering.

Rengering af gulvmundstykket

(32.) Rens taeppe-/gulvmundstykket ofte, sa sugeeffekten
ikke nedsaettes. Det gares nemmest med slangehand-
taget.

Rengering af turbomundstykket (kun pa visse modeller)

(33.) Afmonter mundstykket fra stovsugerslangen, og fiern
sammenfiltrede trade etc. ved at klippe dem af med
en saks. Brug slangehandtaget til at rengere mund-
stykket.

(34) Abn renselemmen, hvis turbomundstykket ikke fun-
gerer, og flern eventuelle genstande, der forhindrer, at
turbinen roterer frit.
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Fejlfinding

Stovsugeren starter ikke

1 Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten.

2 Kontroller, at stik og ledning ikke er beskadiget.
3 Kontroller, om der er gaet en sikring.

Stgvsugeren stopper

1 Kontroller, om stavbeholderen, s-bag® er fyldt. Hvis
det er tilfaeldet, skal den udskiftes.

2 Er mundstykke, ror eller slange tilstoppet?

3 Er filtrene tilstoppede?

Der er kommet vand i stevsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-
serviceveerksted. Skader pa motoren pga. vandindtraeengen
daekkes ikke af garantien.

Forbrugerinformation
Electrolux fraleegger sig ethvert ansvar for alle skader op-
staet pga. forkert brug eller manipulation af apparatet.

Ved designet af dette produkt er der taget hensyn til miljoet.
Alle plasticdele er maerket med henblik pa genbrug. Der er
flere oplysninger pa vores websted: www.electrolux.com

Stovsugerposer og tilbehor!

Hvis du mangler stavsugerposer, filtre eller andet tilbehor
(mundstykker, ror, ekstra tilbeher) til din stevsuger og har
sveert ved at finde det sa ring til vores kundeservice (num-
meret findes i garantifolderen) eller beseg vor web-shop pa
www. electrolux.dk

* Kun pa visse modeller



Bbnrapckn

an/IHaAne)KHOCTI/I

1 Top6unuka 3a npax s-bag®

2*  TeneckonuyHa Tpbb6a

3*  YpbmxkutenHa Tpbba (2)

4 JlpbXKa Ha MapKyya + MapKyy

5 HakpaiHuK 3a KuAMMU/TBbPAN HAaCTUNKN
6*  HakpallHuK 3a napkeT

7% Typ6o HaKkpalHWMK

8 Kom6uHMpaH HakpaliHUK

Mepku 3a 6e3onacHocT

To3m ypep He e NnpefHa3HaueH 3a ynoTtpeba ot nnua
(BKNIOUMTENHO AeLa) C HaManeHn GpU3NYECKU, CETUBHU NN
YMCTBEH Bb3MOXXHOCTH, C HELOCTaTbuUeH OMUT 1 NO3HAHWA
OCBEH aKo He ce HabnoAaBaT UK ca M AaAeHN UHCTPYK-
Lmu 3a ynoTtpebata Ha ypeaa oT n1Le, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa
6e30MacHoCT.

MpaxocMyKaukaTa e C ABOMHA 130MaLMs U He ce HyXKaae oT
3asemnBaHe.

[leuata Tpa6Ba Aa ce Haa3MpaBar, 3a Aa Ce rapaHTUpPa, ue
HAMa Aa Cv UrpasT C ypeaa.

Hukora He nouncTBanTe:

+  MoKpv NoBBbPXHOCTU.

+ B 61a130CT 4O Bb3NIaMEHVIMM ra30Be 1 Ap.

- be3 Topbuuka 3a npax s-bag® (ToBa moxe aa nospeau
npaxocMyKaukara). MOHT/paHoO e npeanasHo yCTpon-
CTBO, KOETO He NO3BOJIABa KanakbT fAa ce 3aTBopy 6e3
s-bag®. He ce onuTBariTe fa 3aTBapATe Kanaka CbC cuna.

«  OcTpu npegmeTn.

« +TeuHoCTU (TOBa MOXe CEPMO3HO Aa NOBPEAUN MaLLVHA-
Ta).

« TopeLw nnn CTyfeHn BbITEHN, FOPALLM LurapeHn
dacose n gp.

« Hanpumep ¢urH npax ot masusnka, 6eToH, 6palHo unu
nenen.

lopecrnomeHaTtnTe MoraT Aa MPUUMHAT CEPrO3Ha NMOBPefa B
MOTOpa — NMOBpPeAa, KOATO He Ce MOKPUBA OT rapaHuuATa.

MpepanasHu mepku npn pa6oTa c enekTpuyeckus Kaben:

+ AKo 3axpaHBawWuAT Kaben e NoBpeaeH, Ton TpaGBa Aa
6ble CMeHeH OT NPOV3BOANTENA, HEFOB CEPBU3EH areHT
WV ILE C aHaNorMYHa KBanuduKaLws, 3a Aa ce nsberHe
OMacHOCT.
MoBpepa Ha kabena Ha NpaxocMyKaykaTa He ce NoKpuBa
OT rapaHuusTa.

+ Hukora He fbpnaiiTe Unn noBauraiiTe MpaxocmyKaykata
ypes Kabena.

+  VI3BaxpaiiTe Wwencena ot KOHTAKTa, NPeAn Aa oTBopuUTe
npaxocMyKaukara 3a NoYMCTBaHe UNu NOAAPBXKKa.

« PepoBHO npoBepsBaNTe fanu WencenbT U KabensT He ca
noBpefeHU. Hukora He n3non3gaiTe NpaxocMyKaukara,
aKo KabesbT e NoBpeAeH.

BcAkakbB BUA cepBU3HO 06CYyKBaHE U PEMOHTU TpA6Ba Aa
ce N3BbPLLBAT OT YMbJHOMOLLEeH cepBu3 Ha Electrolux.
BuHaru cbxpaHasarnTe npaxocMyKauykata Ha Cyxo MACTO.

Mpepun pa 3ano4yHeTe

9.) MpoBepeTe aanv TopbruKara 3a npax s-bag® un
UNTBPBT 3a NEKTPOMOTOPA Ca Ha MACTO CU.

(10.) MocTtaBeTe MapKyuya, JOKATO WMPTHT LWpakHe, 3a fa
ce 3axBaHe (3a ja 0cBOb6OAMTE MapKyya, HaTCHeTe
wudra).

(4. MocTaBeTe MapKyya B ApbKKaTa, AOKATO WHUOTHT
LpaKHe, 3a ja ce 3axBaHe (3a Aa ocBoboauTe
MapKy4a, HaTucHeTe WndTa).

(11) MpuKpeneTe yabmxuTenHata Tpb6a UM Tenecko-
nnyHaTa Tpb6a (Camo 3a onpeaeneHy Mogeni) KbmM
APbXKKaTa Ha MapKyya 1 HaKpalHKKa 3a noga (3a
Aa I paskauuTe, 3aBbpTeTe 1 U3AbpaiiTe)

(12) M3BageTe Kabena v BKJIOYETE Lencena B KOHTaKTa.
MpaxocMyKaukaTa 1Ma BrpafieH MexaH13bM 3a Ha-
BMBaHe Ha Kabena. 3a fla HaBKeTe obpaTHO Kabena,
HaTUCHeTe KpayuHWA Neaan (ApbXKTe LWencena. 3a Aa
ce npegnaswuTe OT yaap).

(13) BkntouBaHeTo Ha NpaxocMmyKaykaTa cTaBa upes
3aBbpTaHe Ha KOHTPOJTHMA BYTOH 3a MOLYHOCTTA.

(13./14.) Perynupaiite cunata Ha 3acMyKBaHe Ype3 KOHTPOJ-
HMA ByTOH 3a 3aCMyKBaHe Ha NpaxocMyKayKkaTa unm
ypes KOHTPOJIHUA BYTOH Ha ipbKKaTa Ha MapKyya.

(15.) MpakTuuHaTa pyHKLMA 3a 3acTonopsBaHe (KakTo 1
HaMansBaHe Ha p1CKa OT NoBpefa) yNecHABa pabo-
TaTa, KOraTo Cnviparte no Bpeme Ha NMounCTBaHeTo.

(16.) DyHKLVMATa 3a 3aCTONOPABAHE YNeCHABA ABMKEHU-
€TO 11 CbXpaHABAHETO Ha MpaxoCMyKauKaTa.

WsnonsBaiiTe HaKpanHUUNTE, KaKTo c/ieABa:
Kunumn: Mi3nonssaiite HakpaHyKa 3a KUIMMW/TBbPAN
HaCTUNKWY, KaTo NIOCTYETO e B nonoxeHue (17). Mpu manku
KNNMMWN HamaneTe cuniaTa Ha 3aCMyKBaHe.

Tebppa noa: Vi3nonssanTte HakpaHWKa 3a KWIMMW/TBbPAN
HaCTUNKWY, KaTo JIOCTYETO € B nonoxeHue (18).

AvbpBeH nop: M3nonssaiite HakpaHMKa 3a NapKeT (camo 3a
onpeaeneHn mogenu, 6).

CneuuaneH KOMGMHUPaH HaKpalHUK: /13BageTe Ha-
KpaliHVKa OT OTAeNEHNETO 3a NPUHAANEXHOCTUTE U O
n3non3sBanTe 3a padpToBe 3a KHUMM (KaTo pasrbHeTe Kpas ¢
yeTKaTa) UM TeCHU MecTa 1 b (C nomoLyTa Kpas 3a TeCHU
mecTa) (8.)

N3non3BaHe Ha Typ60 HaKpaiiHMKa

(camo 3a onpepenenn mogenw) (7.)

(19.) CBbpKeTe HakpalHUKa KbM TpbbaTa.

3abenexka: He nonsgalime MowHuUA unu myp6o HaKpaliHuK
8BPXY KO3UHA, KUTUMU € 0bJ12U PECHU U/IU MAKuea ¢ 0bixKu-
Ha Ha Kocema Hao 15 Mm. 3a 0a He nogpeduMe KUIUMd, He
ocmasslime HAKPAUHUKA Ha @DHO MACMO, K02amo Yyemkama
ce 8spmu. He MuHasatime ¢ HaKpPatHUKa npe3 enekmpuyecku
Kkabesnu u 3ads/KUMeENHO U3KYealime NpaxocMykaykama
8edHaza cned ynompeba.

CmsHa Ha s-bag®/nouncreaHe Ha punTbpa

CmsHa Ha Top6uuKaTa 3a npax s-bag®

Top6urukata 3a npax TpA6Ba Aa ce CMeH Hali-KbCHO, KO-

raTo MHAMKATOPHOTO NPO30pYe CTaHe U3LAN0 YePBEHO.

OTymTaHeTo fja CTaHe C BAMIHAT HaKkpanHuK (20.).

1. OTBOpeTe Kanaka.

2. ByTHeTe fbpaya Ha TopbmyKaTa 3a npax Hasag (21.)
1 3aTBOpETe TOp6MUKaTa Upes Nib3raHe Ha e3MYeTo
(22.).

3. MNoBaunrHeTe Top6ruKaTa 3a npax (23.).

BHumaHue; M3sademe sHUMamesiHo mop6uykama 3a npax,
aKo e HanvJIHeHa 0ozope.

4. MNocTaBeTe HOBaTa TODGMHKa B AbpXaya OT ropHaTta
CTpaHa, KaTo OTHOBO 6yTHeTe Abp>Kaya Ha3aj.

5. lpepw pa 3aTBOpMTe Kanaka, NpoBepeTe Aanu bpxa-
YbT € Hanpe[ 1 KapTOHeHaTa YacT Ha TopbryKaTta 3a
npax cbBraja c oTBopa 3a Tpbbata.

KoraTo KynyBaTe HOBU TOP6UUKM 3a Npax, TbpceTe TO3u
CUMBON BbPXY OMakoBKaTa 1M.

CmAHa Ha unTbpa Ha MoTopa

Tpab6Ba Aa ce NpaBy NpK BCAKa NeTa CMAHa Ha TopbuyKaTa
3a npax s-bag®

1. OTBOpeTe Kanaka.

2. W3BapgeTe ctapus ¢puntop (24.).

3. MMocTaBeTe HOB GpUATHP U 3aTBOPETE Kanaka.

CmAHa Ha MuKpodunTbpa unu egHokpaTHua HEPA

dunTop *

QunTpuTe TpA6Ba BHArM fa Ce CMEHSAT C HOBU 1 He MoraT

fia ce nepart. TpA6Ba fja ce NpaBu Npy BCAKa neTa CMAHa Ha

Top6unukarta 3a npax s-bag®

1. OTBOpeTe N MaxHeTe Kanaka (25. ; 26.).

2. MaxHeTe GpUNTbPa 1 o CMEHETEe C HOB, KaKTO e NoKa-
3aHO Ha KapTuHaTa (27.; 29.).

BaxHo: nopeo wpakHeme 001HAMA 4acm HA pamkama Ha

¢unmuwpa, a cned moea u 2opHama 4acm. ysepeme ce, ue

yniismHeHUemo cu e Ha MACMOoMOo.

MouucrBaHe Ha HEPA ¢puntbpa, KoiiTo MoXe aa ce

nouncrea*

TpabBa Aa ce NpaBu Npw BCAKa NeTa CMAHA Ha TopbuyKata

3a npax s-bag®

1. OTBOpeTe 1 MaxHeTe Karaka, cef ToBa MaxHeTe
duntobpa (25.; 26.).

2. M3nnakHeTe BBTpeLHOCTTa (3aMbpceHaTa cTpaHa) Ha
dunTbpa ¢ Tonna yewmsHa Bopa. (28.) YykHeTe pam-
KaTa Ha $MnTbpa, 3a fa 13nese usnuLlHaTa Boga. Mos-
TopeTe YeTUpK MbTW U OCTaBeTe GUNTHPa fla U3CbXHE.
3abenexka: He non3garite nouncTaLwm npenapaT n
He NunariTe YyBCTBUTENHATa MOBbPXHOCT Ha GUNTBPA.

3. MNocTaBeTe duNTHPa 1 Kanaka, KaKTo e NokasaHo (27.;
29.)).

BaxHo: nvpso wpakHeme 00/IHAMA 4aCM HA pAMKAMA HA

unmuwpa, a cned mosa u 20pHama 4acm. Ysepeme ce, ye

yN/TeMHeHUemo cu e Ha MACMomo.

MouncrBaHe Ha MapKy4a 1 HaKpalHUKa
MpaxocMyKaukaTa crmpa aBTOMaTUYHO, ako HaKpalHNKbT,
TpbbaTa, MapKyubT unu untpute 1 s-bag® ce 3anywart. B
TaKuMBa Clyyan U3KoYeTe NpaxocMyKaykaTa OT KOHTaKTa 1
A octaBeTe 20-30 MUHYTW Aa U3CTUHe. OTCTpaHeTe 3anyLuBa-
HeTo n/unn cMeHeTe unTpmTe 1 TOpbKUUKaTa 3a Npax s-bag®
1 A NyCHeTe OTHOBO.

MouncrTBaHe Ha TPBLO6MTE N MapKyya

(30.) M3non3BaiiTe neHTa 3a NOYMCTBAHE UMK HELO NOJ06-
HO, 3a la NoUYNCTUTE TPBOUTE 1 MapKyya.

(31.) Bb3MOXHO e CbLLO Aa OTCTPaHUTe 3aryLIBaHeTo B
MapKy4a, KaTo ro cTuckate. BHumaBaiiTe obaue, ako
3aMyLwBaHeTo e NMPUUNHEHO OT CTBKIO UAW UFAK,
3acefiHanu BbTPe B MapKyya.

3abenexka: [apaHyuama He ce OMHACA 3a N08pPedU Ha MAPKY-

4a, Npeodu3B8UKAHU NPU NOYUCMBAHEMO My.

MouncrBaHe Ha HaKpalHMKa 3a TBbPAN HACTUAKN

(32.) 3a pan3berHeTe HamansABaHe Ha CMyKaTesHa MoLL-
HOCT, NOYMCTBaNTe YeCTO HaKpaHMKa 3a KUINM/TBbP-
IV HAaCTUNKK. Hall-necHUAT HauMH fa ro noumcTute e,
KaTo 13ros3BaTe ApbxKKaTa Ha MapKyuya.

MouncrBaHe Ha TYp60 HaKpaiiHUKa (camo 3a onpepene-

HU mopenu)

(33.) W3BapeTe HakpalHMKa OT TpbbaTa Ha NPaxoCcMyKauka-
Ta M OTCTpaHeTe OT YeTKaTa 3arnneTeHnTe KOHLM 1 ap.,
KaTo MM HapexeTe C HoXuuW. M3nonssante gpbxKaTa
Ha MapKyua, 3a ja NOUNCTUTE HaKpaiiHMKa.

(34.) B cnyuaii ye Typ60 HakpalHMKBT cnpe Aa paboty,
oTBOpeTe Kamnaka 3a MoYnCTBaHe 1 OTCTPaHeTe BCUUKM
npeameTH, KOUTO NpeyaT Ha CBOBOAHOTO BbpTEHe Ha
TypbuHarta.

OTcTpaHABaHe Ha HEM3NPaBHOCTUN
MpaxocmyKaukaTta He Tpbrea

1 MpoBepeTe fany KabenbT e BKIOYEH B 3aXpaHBaHETO.

2 MNpoBepeTe Aanu WeENCenbT U KAbenbT He ca MoBpefeHU.
3 MNposepeTe 3a U3ropan OyLIOH.

MpaxocmykaukaTta cnupa

1 NpoBepeTe ganu TopbuykKata 3a npax s-bag® He ce e
HanbHMNa. AKO e Taka, CMeHeTe Al C HOBa.

2 He e nvi 3anyLeH HaKPaNHWUKBT, TpbbaTa 1n MapKyybT?
3 3agpbcTeHu nm ca duntpute?

B npaxocmykaukaTa e nonagHana sopa?

LLle 6bae HeO6XOAMMO Aa CMEHWTE ABUraTens B OTOPU3M-
paH cepBu3eH LieHTbp Ha Electrolux. Mospeaa B moTopa,
NpUYMHEHa OT NPOHVKBaHe Ha BOAA, He ce MOKpPHBa OT
rapaHumaTa.

MoTpebutencka uHpopmaumna

Electrolux He HOCM HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LeTH,
NPWUYNHEHN OT HeNpaBuHa ynotpeba Ha ypeaa, unv B
Clyyan Ha maHunynaumm no ypeaa.

To3u NpoAyKT e pa3paboTeH C MUCHA 3a OKONHaTa cpefa.
BcryuKm nnacTmMacoBm YacTu ca MapK1paHu 3a peymknmpa-
He. 3a NoAPOBHOCTU BUXKTE HalWA yeb cainT:
www.electrolux.com

* Camo onpefeneHn mogenm



Svenska

Tillbehor

1 Dammsugarpase, s-bag®
2*  Teleskopror

3*  Forlangningsror (2)

4 Slanghandtag + slang

5 Matt-/golvmunstycke
6*  Parkettmunstycke

7% Turbomunstycke

8 Kombimunstycke

Sakerhetsforeskrifter

Den har apparaten dr inte avsedd att anvéndas av personer

(inklusive barn) med nedsatt kénsel, nedsatt fysisk eller

mental férmaga, eller bristande erfarenhet och kunskap,

savida de inte har fatt handledning eller instruktioner for
hur apparaten anvéands av en person som ansvarar for deras
sékerhet.

Dammsugaren har dubbel isolering och beh&ver inte jordas.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Dammsug aldrig:

« lvatutrymmen.

« Nara lattantandlig gas, m.m.

« Utan s-bag®-pase (det kan skada dammsugaren). En
sakerhetsanordning ar monterad pa dammsugaren sa
att det inte gar att stanga luckan utan s-bag®. Forsok inte
tvinga igen luckan.

« Vassa foremal.

« Vatskor (vatska kan allvarligt skada maskinen).

« Heteller kall aska, glodande cigarettfimpar eller liknande.
« Fint damm fran till exempel gips, betong, mjol eller aska.
Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn -

skador som inte omfattas avdammsugarens garanti.

Att tinka pa nér det géller elsladden:

«  Om sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad
person sa att fara kan undvikas.

Skador pa dammsugarens sladd omfattas inte av
garantin.

«  Om sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad
person sa att fara kan undvikas. Skador pa dammsuga-
rens sladd omfattas inte av garantin.

«+ Draeller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

« Draalltid ur stickproppen fran vagguttaget fore under-
hall eller reng6ring av dammsugaren.

« Kontrollera regelbundet att sladden &r i oskadat skick.
Anvand aldrig dammsugaren om sladden &r skadad.

All service och alla reparationer maste utforas av ett auktori-
serat Electrolux-servicecenter.
Forvara alltid dammsugaren pa en torr plats.

Innan du bérjar

9) Kontrollera att s-bag®-pasen samt motorfiltret sitter
pa plats.

(10) For in slangen i maskinen Sétt i slangen tills haken
klickar fast (tryck in haken for att lossa slangen).

(4) For in slangen i slanghandtaget tills haken klickar
fast (tryck in haken for att lossa slangen).

(11) Montera férlangningsroren eller teleskoproret
(bara pé vissa modeller) pa slanghandtaget och
golvmunstycket (nér du vill ta bort dem igen vrider
du och drar isér).

(12) Dra ut sladden och sétt i den i vagguttaget. Det
finns en inbyggd inbyggt sladdvinda i dammsuga-
ren. Tryck pa fotpedalen for att dra in sladden (hall i
kontakten sa den inte traffar dig).

(13) Starta dammsugaren genom att vrida pa strom-
knappen.

(13./14) Justera sugeffekten med stromknappen pa damm-
sugaren eller med sugkontrollen pa slanghandta-
get.

(15) Ett praktiskt parkeringslage (och samtidigt en rygg-
besparande egenskap) som underlattar vid paus i
stadningen.

(16) Parkeringslage som underlattar forflyttning och
férvaring av dammsugaren.

Anvidnd munstyckena sa hér:

Mattor: Anvand matt-/golvmunsstycket med pedalen i lage

(17). For sma mattor kan du minska sugeffekten.

Golv: Anvand matt-/golvmunsstycket med pedalen i lige

(18).

Tragolv: Anvénd parkettmunstycket (bara pa vissa model-

ler) (6)

Sarskilt kombimunstycke: Ta loss munstycket fran tillbe-

hérsdockan och anvand det till bokhyllor (genom att vika ut

borsten), skarvar och hérn (med fogmunstycket) (8)

Anvinda turbomunstycket (bara pé vissa modeller) (7)
(19) Montera munstycket pa roret.

Obs! Anvdnd inte motor- eller turbomunstycket pa skinnféllar
eller mattor med Idnga mattfransar eller en luddhéjd éver 15
mm. For att undvika skador pd mattan ska du inte Iata mun-
stycket std stilla medan borsten rullar. Kor inte éver elkablar
och stdng avdammsugaren omedelbart efter anvéndning.

Byte av s-bag®/rengoring av filter

Byta s-bag®-pase

Dammsugarpasen ska bytas senast nar indikatorfonstret ar

helt rétt. Lds av med munstycket upplyft fran underlaget

(20).

1. Oppna luckan.

2. Tryck dammsugarpasens hallare bakat (21) och stéang
pasen genom att fora upp fliken (22).

3. Lyfturdammsugarpésen (23).

Varning! Lyft ut pasen forsiktigt om den dr helt full.

4. Sattin den nya dammsugarpasen fran ovansidan
genom att trycka hallaren bakat igen.

5. Setill att héllaren sitter i det framre ldget och att
dammsugarpasens kartong passar ver luftinloppet
innan du stdnger locket.

Leta efter den har symbolen pa forpackningen nar du képer
nya dammsugarpasar:

Byta motorfilter
Gors vid vart 5:e byte av s-bag®-pasen.

1. Oppna luckan.
2. Lyfturdet gamlafiltret (24).
3. Sattiett nytt filter och stéang locket.

Byte av mikrofilter och icke tvattbara HEPA-filter *

Filtren ska alltid bytas mot nya, och kan inte tvittas eller

rengoras. Gors vid vart 5:e byte av s-bag®-pasen.

1. Oppna och ta bort locket (25, 26).

2. Tabortfiltret och byt ut det mot ett nytt enligt bilden
(27, 29).

Rengora tvittbart HEPA-filter *

Gors vid vart 5:e byte av s-bag®-pasen.

1. Oppna och lyft bort locket och ta sedan bort filtret (25,
26).

2. Skolj filtrets insida (den smutsiga sidan) i varmt vatten.
(28) SIa pa filterramen for att skaka av vattnet.
Upprepa detta fyra gdnger och lat filtret torka. Obs!
Anvand inte rengdringsmedel och undvik att vidrora
den kansliga filterytan.

3 Sétt tillbaka det torra filtret och locket enligt bilden
(27,29).

Satt forst in den nedre delen av filterramen och sedan den
Ovre. Kontrollera att tatningen sitter pa plats.

Rengora slang och munstycke

Dammsugaren stannar automatiskt om munstycket, roret,
slangen eller filtren och s-bag®-pasen blir igentappta. | sa
fall ska du dra ut sladden ur vagguttaget och lata damm-
sugaren svalna i 20-30 minuter. Avldgsna det som sitter i
vagen och/eller byt ut filtren och s-bag®-pasen. Starta sedan
dammsugaren igen.

Rengéra rér och slang

(30) Rensa ror och slang med hjélp av rensband eller
liknande.

(31) Det kan ocksa ga att ta bort hindret genom att
klamma pa slangen. Var dock forsiktig om det finns
risk for att glas eller nalar har fastnat i slangen.

Obs! Skador som uppkommit vid rengéring av slangar téicks ej
av dammsugarens garanti.

Rengdra matt-/golvmunstycke

(32) Matt-/golvmunstycket bor rengéras ofta sa att
sugeffekten inte forsamras. Det ar enklast att rengora
munstycket med slanghandtaget.

Rengora turbomunstycke (bara pé vissa modeller)

(33) Ta bort munstycket fran dammsugaren och avlagsna
tradar och liknande som fastnat genom att klippa
av dem med en sax. Anvand slanghandtaget for att
rengSra munstycket.

(34)  Om turbomunstycket slutar fungera 6ppnar du
rengoringslocket och tar bort eventuella féremal som
hindrar turbinen fran att rotera fritt.

Felsokning

Dammsugaren startar inte

1 Kontrollera att sladden &r ansluten till vagguttaget.

2 Kontrollera att stickpropp och sladd ar i oskadat skick.
3 Kontrollera husets elsékringar.

Dammsugaren stannar

1 Kontrollera om s-bag®-pésen ar full. Byt i sé fall ut den
mot en ny.

2 Ar det stopp i munstycke, rér eller slang?

3 Har filtren tappts till?

Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn maste bytas ut pa ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter. Motorskador som orsakats av vattenintrang-
ning tacks inte av dammsugarens garanti.

Konsumentinformation

Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i samband
med oldmplig anvéndning eller vérdslos hantering av
enheten.

Produkten &r utformad med tanke pa miljon. Alla plastde-
taljer &r markta for atervinning. Mer information finns pa var
webbsida: www.electrolux.com

Dammsugarpasar och tillbehor!

Om du behéver dammsugarpasar, filter eller andra tillbehor
(munstycken, ror, extra tillbehor) till din nya dammsugare
och har svarigheter att hitta dessa - vanligen ring var kund-
tjanst (nummer finns i garanti foldern) eller besok var web
shop pa www.electrolux.se

*Bara pa vissa modelle



Eesti keeles

Tarvikud

1 tolmukott, s-bag®

2*  teleskooptoru

3*  pikendustoru (2)

4 vooliku kédepide + voolik
5 vaiba/pérandaotsak

6*  parketiotsak

7%  turbootsak

8 kombineeritav otsak

Ohutusmeetmed

See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele (kaasa

arvatud lapsed), kelle flusilised, sensoorsed voi vaimsed

voimed on vahenenud véi kellel puuduvad kogemus ja
teadmised, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid ei
valva voi neid seadme kasutamisel ei juhenda.

Tolmuimeja on kahekordse isolatsiooniga ja seda ei ole vaja

maandada.

Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega ei mangiks.

Arge imege tolmuimejaga:

« Margades kohtades.

« Kergestisuttivate gaaside jms Idheduses.

« s-bagi® tolmukotita (see vib tolmuimejat kahjustada).
Tolmuimejasse on paigaldatud turvaseade, mis ei lase
kaant s-bagi® kotita sulgeda. Arge plitidke kaant jduga
sulgeda.

« Teravaid esemeid.

« Vedelikke (see voib tolmuimejat tosiselt kahjustada).

«  Kuuma véi jahtunud tuhka, kustutamata sigaretikonisid
jms.

« Peent tolmu, nt krohvi- ja betoonitolmu, jahu véi tuhka.
Eelnevalt loetletu vdib mootorit tdsiselt kahjustada,
sellele garantii ei laiene.

Elektrijuhtme ettevaatusabinéud:

Toitejuhtme kahjustuse korral peab selle ohu véltimiseks

vélja vahetama tootja, selle volitatud hooldustehnik véi muu

taoline asjatundja.

Tolmuimeja juhtme kahjustustele garantii ei laiene.

- Arge kunagi tdmmake ega téstke tolmuimejat juhtmest.

« Enne tolmuimeja puhastamist véi hooldamist tdmmake
pistik pistikupesast vélja.

« Kontrollige korrapéraselt, et juhtmel poleks kahjustusi.
Arge kunagi kasutage tolmuimejat, kui juhtmel on
kahjustusi.

Koiki hooldus- ja remonditoid peab tehtama Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.
Hoidke tolmuimejat alati kuivas kohas.

Enne alustamist

9.) Kontrollige, et s-bagi® tolmukott ja mootorifilter
oleksid 6igesti paigas.

(10.) Luikake voolikut sisse seni, kuni fiksaator klopsatu-
sega lukustub (vooliku lahtitihendamiseks vajutage
fiksaatorit).

(4.) Luikake voolikut sisse seni, kuni fiksaator klopsatu-
sega lukustub (vooliku lahtitihendamiseks vajutage
fiksaatorit).

(11) Kinnitage pikendus voi teleskooptoru (olemas
ainult teatud mudelitel) vooliku kdepideme ja po-
randaotsaku kiilge (uuesti lahtivotmiseks keerake ja
tommake).

(12) Pikendage juhet ja lulitage see pistikupessa.
Tolmuimejal on sisseehitatud juhtmekerija. Juhtme
tagasikerimiseks vajutage jalgpedaalile (votke
pistik katte, et see teid ei tabaks).

(13)) Kaivitage tolmuimeja toitelulitit keerates.

(13./14.) Imemisjou reguleerimiseks kasutage tolmuimeja
toitellilitit voi vooliku kdepidemel asetsevat ime-
misjou regulaatorit.

(15.) Kaepdrane seisufunktsioon (mis tihtlasi vahendab
purunemise ohtu) muudab koristamise ajal pausi
tegemise lihtsamaks.

(16.) Seisufunktsiooni abil on tolmuimejat lihtsam teisal-
dada ja hoiukohta panna.

Kasutage otsakuid jargnevalt:

Vaibad: kasutage vaiba/pérandaotsaku hooba asendis (17).
Véikeste vaipade puhul vdhendage imemisjéudu.
Porandad: kasutage vaiba/pérandaotsaku hooba asendis
(18).

Puitporandad: kasutage parketiotsakut (ainult teatud
mudelitel, 6).

Spetsiaalne kombineeritud otsak: (ihendage otsak tarvi-
kualusest lahti ja kasutage seda raamaturiiulite (,harjaga”
otsa lahti tehes) véi 6naruste ja nurkade puhul (,nurga”
otsaga) (8.).

Turbootsaku kasutamine (ainult teatud mudelitel) (7.)
(19.) Kinnitage otsak toru kiilge.

Markus: drge kasutage turbootsakut karvastel vaipadel,
pikkade narmasddristega vaipadel ega ile 15-millimeetrise
narmapikkuse korral. Vaiba kahjustamise véltimiseks drge
hoidke harja péérlemisel otsakut paigal. Arge vedage otsakut
lle elektrijuhtmete ja liilitage tolmuimeja kindlasti pérast
kasutamist kohe vdlja.

s-bagi® tolmukoti vahetamine/filtri puhastamine

s-bagi® tolmukoti vahetamine

Viimane aeg tolmukoti véljavahetamiseks on siis, kui

indikaatoraknake on uleni punane. Vaadake indikaatorit, kui

otsak on liles tdstetud (20.).

1. Avage kaas.

2. Lukake tolmukotihoidik tahapoole ja (21.) sulgege
kott liugkonksuga (22.).

3. Tostke tolmukott vélja (23.).

NB! Téstke kott ettevaatlikult vdlja, kui see on tervenisti tdis.

4. Pange uus tolmukott sisse Ulaltpoolt, hoidikut uuesti
tahapoole likates.

5. Enne kaane sulgemist pange hoidik kindlasti ette
suunatud, nii et tolmukoti pappkinnitus mahub tle
toruotsa.

Uusi tolmukotte ostes otsige tolmukotipakendilt seda
tingmarki:

o~

@

Mootorifiltri vahetamine

Seda peaks tegema iga viienda s-bagi® tolmukoti vahetuse
jarel.

1. Avage kaas.

2. Eemaldage vana filter (24.).

3. Pangesisse uus filter ja sulgege kaas.

Mikrofiltri ja mittepestava HEPA-filtri * vahetamine

Filtrid tuleb alati uutega asendada ning pesta neid ei saa.

Seda peaks tegema iga viienda s-bagi® tolmukoti vahetuse

jarel.

1. Avage ja votke dra kaas (25.; 26.).

2. Eemaldage filter ja asendage see uuega (vt pilti) (27.;
29.).

Oluline: lukustage esiteks filtri raami alumine osa, siis tilemine.
Kontrollige, kas tihend on bigesti paigas.

Pestava HEPA-filtri puhastamine *

Seda peaks tegema iga viienda s-bagi® tolmukoti vahetuse

jarel.

1. Avage ja eemaldage kaas, seejdrel eemaldage filter
(25.;26.).

2. Loputage filtri sisemust (maardunud poolt) sooja
kraaniveega. (28.) Koputage liigse vee eemaldamiseks
filtri raamile. Korrake neli korda ja laske filtril kuivada.
Maérkus: drge kasutage puhastusvahendeid ning
véltige filtri 6rna pinna puudutamist.

3 Vahetage filter ja kaas (vt joonis) (27.; 29.).

Oluline: lukustage esiteks filtri raami alumine osa, siis tilemine.
Kontrollige, kas tihend on bigesti paigas.

Vooliku ja otsaku puhastamine

Tolmuimeja lilitub automaatselt valja, kui otsak, toru, voolik
voi filtrid ja s-bagi® tolmukott on ummistunud. Sellistel
juhtudel Uhendage pistik pistikupesast lahti ja laske 20-30
minutit jahtuda. Puhastage ummistus ja/v6i vahetage filtrid
ja s-bagi® tolmukott vélja ning lilitage uuesti sisse.

Torude ja voolikute puhastamine

(30.) Torude ja vooliku puhastamiseks kasutage puhastusri-
ba vms.

(31.) Voolikust saab takistuse eemaldada voéib-olla pigista-
des. Olge aga ettevaatlik juhuks, kui takistuse pohjuse
on voolikusse kinnijaanud klaasikillud voi noelad.
Markus: garantii ei laiene vooliku puhastamisest
pohjustatud kahjustustele.

Pérandaotsaku puhastamine

(32.) Imemisvéimsuse halvenemise valtimiseks puhastage
vaiba/pérandaotsakut tihti. Kéige lihtsam on seda
puhastada vooliku kaepidet kasutades.

Turbootsaku puhastamine (ainult teatud mudelitel)

(33.) Uhendage otsak tolmuimeja voolikust lahti ning ee-
maldage takerdunud karvad jms kaaridega kérpides.
Puhastage otsakut vooliku kdepidet kasutades.

(34.) Juhul kui turbootsak jadb seisma, avage puhastuskaas
ning eemaldage esemed, mis turbiini vaba poorlemist
takistavad.

13

Rikete korvaldamine

Tolmuimeja ei kdivitu

1 Veenduge, et toitejuhe on vooluvdrku tihendatud.

2 Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

3 Veenduge, et kaitsmed ei ole |abi pélenud.

Tolmuimeja jaab seisma

1 Kontrollige, ega s-bagi® tolmukott pole téis. Kui on,
asendage see uuega.

2 Ega otsak, toru vdi voolik ei ole umbes?

3 Ega filtrid ei ole umbes?

Tolmuimejasse on sattunud vett

Mootor tuleb volitatud Electroluxi teeninduskeskuses vélja
vahetada. Garantii ei laiene mootorisse sattunud veest
pohjustatud mootorikahjustustele.

Kliendiinfo
Electrolux ei vastuta seadme valest kasutamisest voi seadme
muutmisest tulenevate kahjustuste eest.

Selle toote konstrueerimisel on arvestatud keskkonnaga.
Kéik plastosad on taaskaitlemiseks margistatud. Uksikasjali-
kumat teavet leiate meie veebisaidilt:

www.electrolux.ee

* Ainult teatud mudelitel



Francais

Accessoires

1 Sac a poussiére s-bag®

2*  Tube télescopique

3*  Tuberigide (2)

4 Poignée du flexible + flexible

5 Suceur pour tapis/sols durs

6*  Brosse pour parquets, sols durs

7*  Turbobrosse

8 Combiné suceur long/brosse meubles

Précautions de sécurité

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des

personnes (y compris des enfants) dont les capacités

physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées, ou

qui ne disposent pas des connaissances ou de I'expérience

nécessaires, a moins qu'elles n‘aient été formées et

encadrées pour I'utilisation de cet appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

L'aspirateur présente une double isolation et na pas besoin

d'étre relié a la terre.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne puissent pas

jouer avec cet appareil.

Les produits en bombe aérosol peuvent étre inflammables.

Ne pas vaporiser de tels produits a proximité ou sur

I'aspirateur.

Ne jamais aspirer :

« Dans les endroits humides.

+ A proximité de gaz inflammables, etc.

« Sans utiliser de sac a poussiére s-bag® (cela pourrait
endommager l'aspirateur). Un dispositif de sécurité est
intégré afin d'éviter la fermeture du couvercle sans un sac
a poussiére s-bag®. Surtout ne pas forcer pour fermer le
couvercle.

- D'objets pointus.

« De liquides (cela pourrait endommager sérieusement
I'appareil).

« De cendres chaudes ou refroidies, de mégots de cigaret-
tes incandescents, etc.

« De particules de poussiére trés fines issues entre autres
du platre, du béton, de la farine ou de cendres.

Les éléments susmentionnés peuvent provoquer de
graves dommages au moteur. La garantie ne prend pas
en charge ce type de dommage.

Précautions liées au cable électrique :

« Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou
toute autre personne diment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

« Les dommages portés au cable de I'aspirateur ne sont
pas couverts par la garantie.

- Ne jamais tirer ni soulever l'aspirateur par le cable.

- Débrancher la prise avant de nettoyer ou d’entretenir
votre aspirateur.

« Vérifier réguliérement que le cable n'est pas endommagé.

Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est endommagé.

Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées
par le personnel d'un centre service agréé Electrolux.
Toujours entreposer |'aspirateur dans un endroit sec.
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Avant de commencer

9) Vérifier que le sac a poussiére s-bag® et que le filtre
moteur sont correctement positionnés.

(10) Introduire le flexible jusqu’a ce que le cliquet
s'enclenche (appuyer sur le cliquet pour dégager le
flexible).

(4) Introduire le flexible dans la poignée jusqu'a ce que

le cliquet s'enclenche (appuyer sur le cliquet pour
dégager le flexible).

(11) Fixer le tube rallonge ou télescopique (suivant les
modeéles) a | a poignée du flexible et au suceur pour
sols (pour les séparer, tourner et tirer).

(12) Tirer sur le cordon d’alimentation et le brancher sur
le secteur. L'aspirateur est équipé d’un enrouleur.
Pour enrouler le cable, appuyer sur la pédale (tenir
la prise pour éviter qu'elle ne vous heurte).

(13) Mettre I'aspirateur en marche en tournant le bou-
ton marche/arrét.

(13/14) Régler la puissance d'aspiration en actionnant le
bouton marche/arrét de I'aspirateur ou a l'aide du
réglage d'aspiration sur la poignée du flexible.

(15) Une fonctio «parking» horizontal trés pratique faci-
lite les choses lors des pauses pendant I'utilisation.
(16) La fonction de «parking» vertical facilite le trans-

port et le rangement de l'aspirateur.

Utiliser les suceurs de la maniére suivante :

Tapis : Utiliser le suceur tapis/sols durs avec le levier en
position (17). Il est préférable de réduire la puissance d'aspi-
ration pour les petits tapis.

Sols durs : Utiliser le suceur tapis/sols durs avec le levier en
position (18).

Parquets / sols durs : Utiliser la brosse pour parquets, sols
durs (suivant les modeles) (6).

Combiné suceur long/brosse meubles : Détacher le suceur
du support de fixation d’'accessoires pour une utilisation sur
les étageres (a l'aide de I'extrémité « brosse ») ou dans les
fentes et les coins (a I'aide de I'extrémité pour fentes) (8).

Utilisation de la turbobrosse (suivant les modeéles) (7)
(19) Raccorder la brosse au tube.

Remarque : Ne pas utiliser la turbobrosse sur des tapis en
fourrure, des tapis avec de longues franges ou des tapis dont
Iépaisseur dépasse 15 mm. Pour éviter d’‘abimer le tapis, ne pas
garder la brosse immobile pendant qu'elle tourne. Ne pas la
passer sur les cdbles électriques et veiller a arréter l'aspirateur
immédiatement apres utilisation.

Remplacement du sac a poussiére s-bag®/net-

toyage du filtre

Remplacement du sac a poussiére s-bag®

Le sac a poussiére doit étre remplacé au plus tard lorsque

la fenétre témoin est rouge. La vérification doit toujours se

faire le suceur soulevé du sol (20).

1. Ouvrir le couvercle.

2. Pousser le support de fixation du sac a poussiére vers
I'arriére (21) et fermer le sac en faisant glisser la patte
(22).

3. Retirer le sac a poussiére (23).
Attention : Enlever le sac avec précaution s'il est trés plein.

4. Introduire le nouveau sac a poussiére en poussant une
nouvelle fois le support de fixation vers I'arriére.

5. Avant de fermer le couvercle, vérifier que le support
de fixation est en position avant et que la partie
cartonnée du sac a poussiére recouvre le bout du tube
d’aspiration.

Avant d’acheter de nouveaux sacs a poussiere, vérifier la

présence de ce symbole sur 'emballage :

=

@
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Remplacement du filtre moteur

Effectuer cette opération tous les cing remplacements du
sac a poussiére s-bag®

1. Ouvrir le couvercle.

2. Retirer I'ancien filtre (24).

3. Insérer un nouveau filtre et fermer le couvercle.

Remplacement du microfiltre ou du filtre HEPA non

lavable * (suivant les modéles)

Les filtres doivent toujours étre remplacés par des filtres

neufs et ne peuvent pas étre lavés.

Effectuer cette opération tous les cinq remplacements du

sac a poussiére s-bag®.

1. Ouvrir et retirer le couvercle (25, 26).

2. Retirer le filtre et le remplacer par un filtre neuf,
comme indiqué sur le schéma (27, 29).
Important : Enclencher tout d'abord la partie infé-
rieure du cadre du filtre, puis la partie supérieure.
Vérifier que le filtre est en place.

Nettoyage du filtre HEPA lavable * (si 'appareil en est

équipé)

Effectuer cette opération tous les cing remplacements du

sac a poussiére s-bag®.

1. Ouuvrir et retirer le couvercle, puis oter le filtre (25, 26).

2. Rincer l'intérieur (coté sale) du filtre a I'eau tiéde sous
le robinet (28). Tapoter le cadre du filtre pour éliminer
I'excés d'eau. Répéter quatre fois I'opération et laisser
le filtre sécher. Remarque : Ne pas utiliser de produits
de nettoyage et éviter de toucher la surface délicate
du filtre.

3. Remettre en place le filtre et le couvercle, comme
indiqué sur le schéma (27, 29).

Important : Enclencher tout d‘abord la partie inférieure du
cadre du filtre, puis la partie supérieure. Vérifier que le filtre est
en place.

Nettoyage du flexible et du suceur

L'aspirateur s'arréte automatiquement en cas d'obstruction
au niveau du suceur, du tube, du flexible ou des filtres et
lorsque le sac a poussiére s-bag® est plein. Si l'un de ces cas
se présente, débrancher l'aspirateur du secteur et le laisser
refroidir pendant 20 a 30 minutes. Retirer le ou les éléments
responsables de l'obstruction et/ou remplacer les filtres et le
sac a poussiére s-bag®, puis remettre I'aspirateur en marche.

Nettoyage des tubes et du flexible

(30) Utiliser un chiffon pour nettoyer les tubes et le flexible.

(31) Il est aussi possible déliminer ce qui obstrue le flexible
en appuyant dessus. Cependant, il faut faire attention
en cas d'obstruction par du verre ou des aiguilles qui
seraient coincées dans le flexible.

Remarque : La garantie ne couvre pas les dommages portés au
flexible lors de son nettoyage.

Nettoyage du suceur pour sols

(32) Pour éviter que la puissance d'aspiration ne se dété-
riore, nettoyer régulierement le suceur pour tapis/sols
durs. Pour cela, utiliser la poignée du flexible.

Nettoyage de la turbobrosse (suivant les modéles)

(33) Enlever la turbobrosse du tube de I'aspirateur, puis
retirer les fils emmélés, etc. en les coupant avec des
ciseaux. Utiliser la poignée du flexible pour nettoyer la
turbobrosse.

(34) Sila turbobrosse ne fonctionne plus, ouvrir le couver-
cle de nettoyage et retirer les objets qui empéchent la
turbine de tourner librement.

Gestion des pannes

L'aspirateur ne se met pas en marche

1. Vérifier que le cable d'alimentation est relié au secteur.
2. Vérifier que la prise et le cable ne sont pas abimés.

3. Vérifier gu'aucun fusible n'a sauté.

L'aspirateur s’arréte

1 Regarder si le sac a poussiére s-bag® est plein. Si c’est
le cas, le remplacer par un sac neuf.

2. \Veérifier que le suceur, le tube et le flexible ne sont pas
obstrués.

3. Vérifier que les filtres ne sont pas obstrués.

De l'eau a été aspirée

Le moteur doit étre remplacé par un Centre Service Agréé

Electrolux. Les dommages portés au moteur par I'entrée

d'eau ou de liquides ne sont pas couverts par la garantie.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité pour les dommages
consécutifs a une utilisation incorrecte de I'appareil ou en
cas de modification de I'appareil.

Ce produit a été congu dans un souci de respect de I'envi-
ronnement. Tous les éléments en plastique sont marqués a
des fins de recyclage. Pour plus de détails, visiter notre site
Web : www.electrolux.com

Sacs et accessoires pour aspirateur !

Si vous rencontrez des difficultés pour trouver le bon sac,
filtre ou accessoire pour votre nouvel aspirateur, nous vous
invitons a visiter notre site web a I'adresse
www.electrolux.com

* Suivant les modéles



EAANVIKG
E§aptriipata
1

YakoUAa okdvng, s-bag®
2*  TnAeokomikdg cwArjvag
3*  ZwAnvag mpoéktaong (2)
4 Xelpohafn + e0KaPMTog CwARVag
5 AKPO@UOIO Yia XaA/OKANPO MaTwua
6*  Akpo@uoaio yla E0Mvo damedo
7*  Akpo@uoto Turbo
8 Akpo@pUo1o cuvSuaopou

Mpo@ulaeig acpaleiag

Autr n cuokeur dev mpoopiletal yla xprion anod dtopa
(oupmepNapBavopévwy Kal TadIiV) HE HEIWHUEVEG CWHATI-
KEG, AIOONTNPIAKEG 1) TIVEVHATIKEG IKAVOTNTEG 1 UE ENNEWPN
EUMEIPIOC KAl YVWONG, EKTOG av UTTApXeL EMIBAEYN 1y €xouv
S500&i 08nYieC OXETIKA HE TN XPrON TNG CUCKEUNG amd ATopo
UTELBUVO Y1a TNV ACPANELA TOUG,.

H nAekTpIKr okoUMa £xel SIMAR povwon kat Sev xpetdletal
va YEIWOEL.

MNpénet va emPBAEMETE TA MIKPA TSI, yia va BeBaiwdeite
611 Sev maifouv PE TN CUOKEUN.

Moté pnv okoumilete:

+ Y& Bpeypévout xwpouc.

+  Kovtd og eU@AeKTA Q€PLa, KATT.

+ Xwpic oakoVAa s-bag® (umopei va KataoTpagei n okou-
ma). Exel tomoBetnBei pia Siatagn aopaleiag n omoia
eumodiel To KAE(OIHO TOU KANUMHATOG XWPIG CakoLAa
s-bag®. Mn SokipdoeTe va KAeIOETE To KAAUpHA Sla TG
Biac.

«  AlXunpd avTiKEipeva.

+ Yypd (evééxetal va mpokahéoouv cofapri {npid oto
pnXavnua).

« Zeotd 1) ofnouéva kapBouva, avappéva anotoiyapa,
KA

« o mopddetypa, oKOVN amod aoBEoTn, TOIUEVTO, ANEVPL
1 otaymn.

Ta mapandvw evoéxeTal va mpokaréoouv coBapn {nuid
oTOV KIVNTHPA - {nptd mou Sev KaAUTTTETAL M6 TV
gyyunon.

MPo@UAGEELG Yia TO NAEKTPIKO KAAWSI0:

«  Edv undpyet BAAPN oto kaAwdio Tpogodoaiag, mpémel va
avTIKataoTadei amd Tov KATAOKELAOTH, TOV QVTITPO-
owro o€pPIg i amd AANo eEEISIKEVPEVO ATOUO Yia TV
amo@uyn Kivduvou. H eyyunon Sev kaAumtel pBopég Tou
koAwSiou TNG NAEKTPIKIAG oKoUmag.

« TMoTé unv TPaBATe Kal Unv aVaonNKWVETE TNV NAEKTPIKN
oKoUTa amoé To KaAwsdio.

« Mpwv and Tov KaBapiopo 1 TN CLVTAPNON TNG NAEKTPIKIAG
okoumag va Byadete To Buopa amd tnv mpida oTov Toixo.

«  EANéyxete TOKTIKA 0TI TO KAAWSI0 Sev Eival KATESTPAUME-
vo. MnV XpNOIHOTIOLEITE TTOTE TNV NAEKTPIKK) OKOUTIA Qv TO
KOAWSI0 €ival KATECTPAUUEVO.

‘O\eg o1 emSI0pOWOELC KAl N CUVTHPNON TIPETIEL VA TIPAY-
patomolovvtal and eouctoSoTnuévo KEVTPO O€PPIC TNG
Electrolux. Mavta va BeRalivecTe 6Tt N NAEKTPIKT oKoUTa
@uNdooeTal o€ oTeYVO PEPOG.

Mpwv TNV €kKivnon
9. BePaiwBeite 611 N oakoVvAa okévNG s-bag® kat To
@iktpo Tou KIvNTHPA €ival otn Béon Toug.
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(10.) TomoBETHOTE TOV EVKAUTTO CWARVA WOTE Va EQAP-
uoéoeL otn B€on Tou ao@ahiovtag e €va KAIK (yia
VO AIMOCUVOECETE TOV EVKAUTTO OWANVA, TMECTE TNV
A0PANELQ).

(4.) TomoBEeTHOTE TOV EVKAUTTO CWARVA OTN XEIPOAARR
WOTE va epappodoel otn Béon Tou acpaliovtag
HE éva KAIKK (Yia va aImoOUVOECETE TOV EUKAUTTO
OwARVa, MECTE TNV ACPANELQ).

(11.) JTuvdéoTe To Bpayiova MPOEKTAONG 1) TOV TNAECKO-
KO Bpayiova (UOvo og oplopéva HOVTENQ) OTN
XELPOAAPH) EVKAUTTTOU CWAVA Kal 0TO AKPOPUCIO
Samédou (yla va Ta amoouvapUONOYNOETE, TIEPL-
OTPEYTE Kal TPaBnETe mPog Ta €§w).

(12) ZeTuMi€TE TO KOAWSI0 Kal oUVSEDTE To otV TPila.
H nAekTpIkr okoUma S100£TEl EVOWUATWUEVO PnxXa-
viopo meptENEng Tou Kalwdiou. NatioTe To meviah
mod1o0 yia va paléPete To KaAwSI0 (KPATAOTE TO
BUopa yia va pn oag XTUTmoel).

(13) AvAYTE TNV NAEKTPIKT OKOUTIA TTOTWVTAG TO KOUMTTE
Aerroupyiag.

(13./14.) PuBpioTe TNV 10XU avappd@nong XpNOIHOTOIWVTAG
TO XEIPIOTHPLO avappdPnong MAvw 0NV NAEKTPIKN
oKoUTI ) TO XEIPIOTHPLO avappoOPnong Mavw otn
XELPOAAPH} TOU EUKAUTTTOU CWARVA.

(15.) H mpakTikr 6éon otaBueuonc (mou ehayioTomolei
€Miong Tov Kivéuvo Katamovnong TnG mAtng)
givat TOAU BoAKr| dTav KAVETE SIAAEIUMA KATA TN
S18pKELD TOU OKOUTIOPATOG,.

(16.) H 6éon otdBpeuong S1EUKOAUVEL TN LETAKIVNON Kal
TNV amoBrKeuoN TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIAG.

XpnoHOTOooTE T AKPOPUTIa WG EENG:

XaM@: Xpnotuomoljote To aKpo@UaIo yla XaAId/okAnpd
TOTWHATA PE TO MOYAS 0Tn B€on (17). Na pikpd XaAd eAat-
TWOTE TNV IoXL avappoenong.

ZKAnpa dameda: XpnolUomoIoTe To aKpoPUaolo yia XoAd/
OKANPA TATWHATA YE TO MOXAG oTn B€on (18).

Z0AMva dameda: XpnOIUOTOOTE TO AKPOPUGIO yia EUAIVaA
Samneda (oplopéva pévo HovTéA, 6).

E181k6 aKpo@UG10 CUVSUAOHOU: ATTOCUVSEDTE TO
aKkpo@ualo and Tn Paon e£apTNUATWY Kal XPNOIHOTIOOTE
70 Yl pd@ta BiBMoORKNG (ue To dkpo,Bolptoag”) K yia
XAPAPASEC, YWVIEG (e TO,,0TEVS” AKpPO) (8.)

Xprion Tou akpo@uaiou turbo

(oplopéva povtéra pévo) (7.)

(19.) NpocapuooTe To £€APTNUA OTO CWARVA.

Znueiwon: Mn xpnoiuomolsite To akpopUoio avappdpnong rj
TO aKPoPUOIO turbo o€ xaMid amé yolva, xaAid pe HaKpId KpGo-
ola i xaAid pe méog ueyaAitepo amé 15 mm. la va amoplyete
va KataoTpEPETe To XaAi, Unv KpATdTe akivnTo To akpo@puolo
Stav mepiotpépetal n fouptoa. Mnv mepvdte To akpoPUoIo
mavw amé nAektpikd kaAwdia kai BeBaiwbeite 6Ti éxeTe ofrioel
TNV NAEKTPIKI) OKOUTIA QUEOWG UETA TN XPrioN.

AvTtikatdaotaon TnG cakoUAag s-bag®/Kabapt-

OHOG TOV PikTpou

ANAayn TnG cakoUAag okovng, s-bag®

MNpémet va aANAgeTe TN 6akoUAa oKOvNG 6Tav n évOEI§n TG

YiVEL EVTEAWG KOKKIVN. AlaBACTE PE TO AKPOPUOIO avaon-

Kwuévo (20.).

1. Avoi&Tte TO Kamdxl.

2. MiéoTe TO OTAPLYHA TNG GAKOUAAG OKOVNG TTPOG Ta
miow (21.) kat KA&(OTE TN caKOUAA YMOTPWVTAG TO
KAPTENAKI (22.).

3. Tpapnéte mpog Ta £¢€w T oakoUAa okovng (23.).

Mpooééte: Tpafriéte mpog ta é§w Tn oakoUAA MPOCEKTIKA av
eival evTeAWe yeudtn.

4. TomoBeTOTE TN VEA GOKOUAA OKOVNG Ao TO MAVW
Uépog mECoVTAG TO OTAPLYMA TIAAL TIPOG TA TTHOW.

5. Mptv kAeioeTe TN kamdkl, BePaiwbdeite 6T TO OTAPLYUA
gival otnv eumpoobia B€on Kat 6Tl To XaPTOVAKL TNG
OOKOUAAG OKOVNG EQAPHUOLEL EMAVW OTO OTEAEXOG TOU
OwARva.

‘Otav ayopdlete KavoupLleG GAKOUAEG, va avalnTate auto To

oUMPOoNO eMdvw 0T CUCKELAGIA TOUG:

AVTIKATACTACH TOU (PIATPOU TOU KIVNTHPaA

MNpémet va yivetal og KABe 5n avTIKATAOTACN TNG CAKOUAAG
okovng s-bag®

1. Avoi€te To KaMAKL.

2. Agaipéote To MaMo @iktpo (24.).

3. TomoBeToTe KAVOUPIO GINTPO Kal KAEIOTE TO KATAKL.

AvVTIKATACTACT TOU HIKPO@iATpOU Kat Tou @iktpou HEPA

Xwpic Suvarétnta mivong *

Ta @iltpa mpémel mdvta va avtikadiotavTal pe Kavoupla,

Sev mpémel va mAévovTal. Mpémel va yivetal o€ KABe 5n

avTIKATAoTaon TNG oaKoUAAG okovNg s-bag®

1. Avoi€te kat BydAte To Kamdki (25., 26.).

2. BydAte TO (iATPO KAl QVTIKATAOTAOTE TO UE £va Kal-
VoUPLOo OTIWG PaiveTal oTnV €lkova (27., 29.).

ZNUavTIKG: OTEPEWOTTE TO MPWTA OTO KATW UEPOG TOU TIAQICIOU
ToU QIATPOU Kal EMTEITa 0TO MAvw UéPog. BeBaiwbeite 6ti To
oteyavomoinTiké eivat otn 6éon Tou.

KaBapiopog tov @iktpov HEPA pe Suvatréotnta mAvong *

MNpémet va yivetal og kKABE 5n avTIKATAOTAON TNG OOKOUAAG

okovng s-bag®

1. AvoiTe Kal aQaIpEOTE TO KATTAKI, OTN CUVEXELD APal-
PEOTE TO YIATPO (25., 26.).

2. ZemAUVETE TO £0WTEPIKS (BPWHIKN TTAELPA) TOU PIN-
TPoU pe (e0Td vepd TG Bpuong.
(28.) Xtummiote eAagpd To MAaicio Tou @iATpou yla va
ATIOUAKPUVETE Ta vePA. EmavaldBeTe TEOOEPIC POPES
KOl AP OTE TO PINTPO Va OTEYVWOEL Znpeiwon: Mnv
XPNOIUOTIOIEITE AMOPPUTTAVTIKA Kal PNV ayyilete Tnv
EMPAVELD TOU PiATPOU.

3 EnavatomoBeTioTe To QIATPO Kal TO KATTAKL OTIWG
paivetat (27., 29.).

ZNUavTIKO: OTEPEWOTTE TO MPWTA OTO KATW MEPOG TOU TIAQICIOU
ToU QIATPOU Kal EMEITa 0To Mavw Uépog. BeBaiwbeite 6Ti TO
oteyavonoinTiké eivat otn 6éon Tou.

KaBapiopog tov
ciov

H Aertoupyia TN NAEKTPIKAG OKOUTIAG SIAKOTITETAL AUTOMATA
o€ TePIMTWon andePa&ng Twv AKPOPUGIwWY, TOU CWARVA,
TOU EUKAUTTOU CWARVA i TWV QINTPWV 1} TWV CAKOUAWV
s-bag®. L& MOPOPOIEC TIEPITTWOELG, AMTOOUVEEDTE TNV Ao TO
PELUA KAl AQAOTE TNV VA KPUWOEL Yia 20-30 Aentd. Kabapi-
OTE TNV amoepan Kay'r avTiKataoTHOTE Ta QIANTPa Kal Tn
oakoUAa s-bag® mptv tnv Béoete ava oe Aertoupyia.

HUITTOU CWARVA KAl TOU AKPOPU-

KaBapiopo¢ cwAvwV Kat EUKAUTTTWY CWARVWV

(30.) Xpnotuomolote Tavia Kabapiopou 1) KATI TapOpoLo
yla va KaBapioeTe Toug CWARVEG KAl TOV EUKAUTTTO
owArva.

(31.) Eivau emiong mOavé va UmopECETe va AmOPAKPUVETE
T0 unoSio mou BpiokeTal 0To cwAva mMECOVTAG To.
Q0T1600, Va EI0TE TPOOEKTIKOi OTNV TTEPITTTWON TTOU
n anoepa&n mpokaAeital amd yvahid i BeAdveg mou
£XOULV TIACTE[ HECA OTOV EVKAUTTTO CWARvA.

Znueiwon: H eyyonon dev kaAumter omotadrimote {nuid mpo-

KANOei oToV EUKAUTO CWArva w¢ amotéAeoua Tov kabapiouol

TOU.

)8 éSou

KaBapiopog Tov akpoy

(32.) Na va amo@UyeTe peiwon TG IoXUOoG avappdPnong,
va kaBapilete ouxvd To akpoPUoLo yla XaMd/okAnpd
matwpata. O eUKOASTEPOC TPOTTOG KABAPIOHOU gival
XPNOIUOTIOIWVTAG TN XELPOAARH| TOU EUKAUTITOU GWAR-
va.

KaBapiopdg tov e€aptiiparog turbo

(oplopéva Hovo HovTéNQ)

(33.) AmoouvdéoTe To akpo@PUGLo amd To CWAVA TNG
NAEKTPIKAG OKOUTIAG KAl AQAIPEDTE TIG UTAEYMEVES
KAWOTEC KA. KOBOVTAG TIG pe KAmolo Yahidil. Xpnot-
HOTIOIOTE TNV XELPOAABH| TOU EUKAUTITOU CWARvA yia
va kabapioete To akpo@UTIo.

(34.) XemepinTwon MOV OTARATACEL N AElTOoUpYia Tou
akpouaiou turbo, avoi€te To kamdki kaBapiopov Kat
ATTOHAKPUVETE TUXOV QVTIKEIMEVA TToV gUmodiCouv Thv
eNeVBEPN TTEPIOTPOWPN) TNG TOUPUTTIVAG,.

Emiluon npofAnpdatwv

H nAekTpIkn okoUma Sev Aertoupyei

1 BeBaiwBeite 6Tt To KAAWSI0 €ival ouvSedepévo pe To
pevpa.

2 BeBaiwBeite 0Tt n mpila kat 1o kaAwdio Sev mapouoia-
Couv BAABN.

3 ENéy€te yia kapévn ao@dhela.

H nAeKkTpIKN oKOoUTIa S1AKOTITEL TN A€ITOVPYia TG

1 EAéy&te urimwg n oakoUAa okévng s-bag®, givat yepa-
Tn. Av gival, avTIKataoTAOTE TN HE pia kavoupla.

2 MATWC €xel @pAgel To akpoPUolo, 0 CWARVAG 1) 0
€UKAUMTOG CWARVAG;

3 MnAmwc éxouv @pagel Ta @irtpa;

'EX€l MITEL VEPO GTNV NAEKTPIKI) GKOUma

H avtikatdotaon Tou Kivntripa Ba mpémel va yivel amo e§ou-

olodotnpévo kévipo oépPig Tng Electrolux. Tuxdv BAGRN Tou

HoTép Tov €xel MPOKANBE( amd €icodo vepol Sev kaAUTTETAL

amo Tnv gyyonon.

MAnpo@opieg yia Tov mehdtn

H Electrolux &ev @épet kapia euBuvn yia Tuxov {npieg amo
£0@aApévn XPrion TNG CUCKEUNG i and mapépBaon otn
OUOKEeUH.

To mpoidv autd éxel oxedlaoTei pe mePIBAANOVTIKY OUVEISN-
on.'O\a Ta MAAOTIKA PéPN €ival CNUEIWUEVA UE OKOTIO Va
AVAKUKAWBOUV. Ma NemTopéPELEC, EMOKEPOEITE TNV I0TOOENI-
Sa pag: www.electrolux.com

*Oplopéva HOVo HOVTENQ



Norsk

Tilbehor

1 Stevpose, s-bag®

2 Teleskopror*

3 Forlengelsesrar* (2.)

4 Slangehandtak + slange

5 Munnstykke for teppe / harde gulv
6 Parkettmunnstykke*

7 Turbomunnstykke*

8 Kombimunnstykke

Forholdsregler

Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller man-
glende erfaring eller kunnskap, med mindre de under tilsyn
av en ansvarlig person far oppleering i bruk av apparatet.
Stevsugeren er dobbeltisolert og trenger ikke jordes.

Pass pa at barn ikke far anledning til a leke med apparatet.

Bruk aldri stgvsugeren i felgende tilfeller:

| véate omrader.

« Naer brennbare gasser osv.

« Uten stgvpose (dette kan skade stgvsugeren). Det finnes
en sikkerhetsmekanisme som hindrer dekselet i & lukke
seg uten stevpose. Forsek ikke a lukke dekselet med
makt.

« Skarpe objekter.

« Vaeske (dette kan fore til alvorlig skade pa stevsugeren).

« Varm eller kald aske, tente sigarettstumper osv.

Fint stev fra f.eks. murpuss, betong, gips, mel eller aske.

« Det ovennevnte kan fere til alvorlig skade p4 motoren —
skade som ikke dekkes av garantien.

Forholdsregler for stromledningen:

«+ Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut hos
produsenten, hos et autorisert servicesenter eller av
tilsvarende kvalifiserte personer for a unnga fare.

Skade pa stevsugerledningen dekkes ikke av garantien.

« Stevsugeren ma ikke trekkes eller lgftes etter stromled-
ningen.

« Trekk stopselet ut av stikkontakten for stevsugeren
rengjores eller vedlikeholdes.

« Kontroller regelmessig at ledningen ikke er skadet. Bruk
aldri stevsugeren hvis stremledningen er skadet.

All service og reparasjon ma utferes av et autorisert
Electrolux-servicesenter.
Oppbevar alltid stevsugeren pa et tort sted.

For du starter

9) Kontroller at stavposen, s-bag®, og motorfilteret er
installert.

(10.) Sett inn slangen slik at den lases med et klikk
(slangen l@snes ved & trykke pa lasen).

(4.) Sett inn slangen i hdndtaket slik at den lases med et
klikk (slangen lgsnes ved a trykke pa lasen).

(11.) Fest forlengelsesraret eller teleskopraret (bare pa
bestemte modeller) pa slangehandtaket og gulv-
munnstykket (delene tas fra hverandre igjen ved a
vri og dra).

(12) Trekk ut ledningen, og sett stgpselet i en stikkon-
takt. Stevsugeren har innebygd ledningsopprulling.
Ledningen rulles inn igjen ved a trykke pa pedalen
(hold i stgpselet for & unngéd at det kastes hardt
frem og tilbake).

(13) Stevsugeren startes ved a dreie stremknappen.

(13./14.) Juster sugestyrken ved hjelp av stramknappen pa
stovsugeren eller sugekontrollen pa slangehandta-
ket.

(15.) En praktisk parkeringsfunksjon gjer det lettere a ta
en pause under stgvsugingen (og reduserer faren
for skader).

(16.) Parkeringsfunksjonen gjor det ogsa lettere a beere
stpvsugeren og sette den til oppbevaring.

Bruk munnstykket slik:

Harde gulv: Bruk munnstykket for tepper / harde gulv med
spaken i riktig stilling (17.). Med barstene ute.

Tepper: Bruk munnstykket for tepper / harde gulv med
spaken i riktig stilling (18.). Med bgrstene inne. Reduser
sugestyrken for sma tepper.

Tregulv: Bruk munnstykket for harde gulv (bare enkelte
modeller, 6.).

Lite kombimunnstykke: Ta munnstykket av tilbehgrsen-
heten, og bruk det pé& bokhyller (fell ut bersteenden) eller
fuger og hjgrner (med fugeenden) (8.).

Bruke turbomunnstykket (bare enkelte modeller) (7.)
(19.) Fest munnstykket pa roret.

Merk: Bruk ikke turbomunnstykket pa skinnfeller eller pa tepper
med lange frynser eller en dybde pa over 15 mm. For d unngd
skade pa teppet ma munnstykket holdes i bevegelse mens
barsten roterer. Ikke for munnstykket over elektriske ledninger,
og sld stevsugeren av umiddelbart etter bruk.

Skifte ut s-bag® / rengjere filteret

Skifte ut stevposen, s-bag®

Stevposen ma skiftes ut senest nar indikatorvinduet er helt

redt. Avleses med munnstykket lgftet (20.).

1. Apne dekselet.

2. Skyv stevposeholderen bakover (21.), og lukk posen
ved & trekke i klaffen (22.).

3. Left ut stevposen (23.).

Obs! Laft ut posen forsiktig hvis den er helt full.

4. Settiden nye stevposen ovenfra ved & skyve holderen
bakover igjen.

5. Ferdu lukker dekselet, ma du kontrollere at holderen
er i fremre stilling, og at pappen pé stevposen dekker
rgrstumpen.

Ved kjgp av nye stavposer ma du se etter dette symbolet pa
emballasjen:

o~

@

Skifte ut motorfilteret

Bar gjores ved hver 5. utskifting av stevposen, s-bag®.

1. Apne dekselet.

2. Ta ut det gamle filteret (24.).

3. Settinn et nytt filter og lukk dekselet. Utskifting av
mikrofilteret og det ikke-vaskbare HEPA-filteret *
Filtrene ma alltid byttes ut med nye, og kan ikke
vaskes.

Bor gjeres ved hver 5. utskifting av stovposen, s-bag®.

1. Apneogtaav dekselet (25, 26.).

2. Tautfilteret, og setti et nytt, som vist i illustrasjonen
(27.,29.).

Viktig: Trykk pd nedre del av filterrammen forst og deretter avre
del. Kontroller at forseglingen er pd plass.

Rengjore det vaskbare HEPA-filteret *

Bar gjores ved hver 5. utskifting av stevposen, s-bag®.

1. Apne og ta av dekselet, og ta deretter ut filteret (25.,
26.).

2. Skyll den siden av filteret som vender innover (den
skitne siden), i varmt vann fra springen.
(28.) Gi filterrammen et lett slag for a fierne vannet.
Gjenta fire ganger, og la filteret terke. Merk: Ikke bruk
rengjeringsmiddel, og ikke bergr den fine filterover-
flaten.

3. Sett pa plass filteret og dekselet, som vist (27., 29.).

Viktig: Trykk pd nedre del av filterrammen farst og deretter gvre
del. Kontroller at forseglingen er pd plass.

Rengjore slangen og munnstykket

Stgvsugeren stopper automatisk hvis munnstykket, roret,

slangen eller filtrene og s-bag®-stgvposen blir blokkert. |

slike tilfeller ma du trekke stepselet ut av stikkontakten og

la apparatet avkjgles i 20-30 minutter. Ta vekk det som blok-

kerer og/eller skift ut filtrene og s-bag®, og start stevsugeren

igjen.

Rengjore ror og slange

(30.) Bruken renselist e.l. til & rense rerene og slangen.

(31.) Det kan ogsa veere mulig a fierne blokkeringen i
slangen ved a klemme pa den. Veer imidlertid forsiktig
i tilfelle tilstoppingen skyldes glass, naler e.l.

Merk: Garantien dekker ikke skade som oppstdr pa slangen ved

rengjering.

Rengjare gulvmunnstykket

(32.) Foraunnga tap av sugestyrke bgr du rengjere
munnstykket for teppe / hardt gulv ofte. Den enkleste
maten & rengjore det pa er ved & bruke slangehandta-
ket.

Rengjgre turbomunnstykket (bare enkelte modeller)

(33.) Koble munnstykket fra stavsugerroret, og flern trader
osv. som er viklet inn, ved a klippe dem vekk med en
saks. Rengjer munnstykket med slangehandtaket.

(34.) Hvis turbomunnstykket slutter a virke, apner du
rengjoeringslokket og flerner det som matte hindre
turbinen i a rotere fritt.

19

Feilsgking

Stovsugeren starter ikke

1 Kontroller at stopselet er satt inn i stikkontakten.

2 Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.
3 Kontroller at ingen sikringer er gatt.

Stgvsugeren stanser

1 Kontroller om stgvposen, s-bag®, er full. Skift den i sa
fall ut.

2 Er munnstykket, reret eller slangen tilstoppet?

3 Er filtrene tilstoppet?

Det har kommet vann i stevsugeren

Motoren ma skiftes ut pa et autorisert Electrolux-service-
senter. Skade pa motoren som er forérsaket av vann, dekkes
ikke av garantien.

Forbrukerinformasjon

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstar
som folge av feil bruk av apparatet eller eksperimentering
med apparatet.

Produktet er utformet med tanke pa miljget. Alle plastdeler
er merket som resirkulerbare. Naermere opplysninger finner
du pa vart webomrade:

www.electrolux.com eller www.electrolux.no

Stovsugerposer og tilbehor!

Hvis du trenger stevsugerposer, filter eller annet tilbehor
(munnstykker, ror, ekstra tilbeher) til din nye stavsuger, og
du har problemer med a finne dette, kan du ringe vart kun-
desenter (nummeret finnes i garantifolderen) eller besgke
var internettbutikk pa www.electrolux.no

* Bare enkelte modeller



Slovensky
Doplnky
1

. Prachové vrecko s-bag®
2.*  Teleskopicka trubica
3.* PredlZovacia trubica (2.)
4. Rukovat hadice + hadica
5. Hubica na koberce a tvrdu podlahu
6.*  Nastavec na parkety
7.%  Turbonastavec
8.  Kombinovana hubica

Bezpecnostné opatrenia

Tento pristroj by nemali pouzivat osoby (vratane deti) so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schop-

nostami ani ti, ktori nemaju dostatocné skusenosti alebo
vedomosti, kym neboli pouceni osobou zodpovednou za
ich bezpecnost, ako pristroj pouzivat.

Vysava¢ ma dvojitu izolaciu a netreba ho uzemnovat.

Zabrante, aby sa s pristrojom hrali deti.

Nikdy nevysavajte:

«  Mokré miesta.

« Vblizkosti horlavych plynov atd.

« Bezvrecka s-bag® (vysdvac sa moze poskodit). Vysavac je
vybaveny bezpecnostnym zariadenim, ktoré zabrarnuje
zatvoreniu krytu bez vrecka s-bag®. Nesnazte sa zatvorit
kryt nasilu.

«  Ostré predmety.

«  Tekutiny (m6zu vysavac vazne poskodit).

« Horuce alebo studené uhliky, horiace cigaretové ohorky
atd.

« Jemny prach, napriklad z omietky, beténu, muky alebo
popola. Tento prach moze spdsobit vazne poskodenie
motora - poskodenie, na ktoré sa nevztahuje zaruka.

Bezpecnostné opatrenia pre sietovy kabel:

« Ak je kadbel napajania poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo iny kvalifikovany technik,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« Na poskodenie kabla vysavaca sa nebude vztahovat
zaruka.

+ Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za kabel.

« Pred ¢istenim alebo GdrZbou vysavaca vytiahnite kabel
z0 zasuvky.

- Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je kdbel poskodeny. Vysavac
nikdy nepouzivajte, ak je kdbel poskodeny.

Kompletny servis a opravy musi vykonavat autorizované

servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.

Vysavac odkladajte vzdy na suché miesto.

Pred spustenim

9) Skontrolujte prachové vrecko s-bag® a filter motora.

(10.) Zasurite hadicu tak, aby ju zaistila zapadka (hadica
sa uvolni stlacenim zapadky).

(4) Zasuvajte hadicu do rukovéte, kym zdpadka neklik-
ne (hadica sa uvolni stlacenim zapadky).

(11) Pripevnite predlzovaciu trubicu alebo teleskopicku
trubicu (iba pri niektorych modeloch) k rukovati
hadice a podlahovej hubici (jednotlivé ¢asti znova
odpojite otocenim a potiahnutim).

(12) Vytiahnite kabel a zapojte ho do elektrickej zasuv-
ky. Vysédva¢ ma zabudovany navija¢ kabla. Navijanie
kabla spustite stlacenim nozného pedala navijania
(podrzte zastrcku, aby vés neudrela).

(13 Vysavac zapnite otocenim ovlddaca sania.

(13./14.) Saci vykon nastavte pomocou ovlddaca sania na
vysavadi alebo rukoviti hadice.

(15.) Prakticka parkovacia funkcia minimalizuje bolest
chrbta a hodi sa, ak potrebujete prerusit vysavanie.

(16.) Parkovacia funkcia ulah¢uje presuvanie a skladova-
nie vysavaca.

Nastavce pouzivajte takto:

Koberce: Pouzite hubicu na koberce alebo tvrdu podlahu s

packou v polohe (17.).

Pri malych kobercoch znizte saci vykon.

Tvrdé podlahy: Pouzite hubicu na koberce alebo tvrdu

podlahu s packou v polohe (18.).

Drevené podlahy: PouZite hubicu na parkety (len niektoré

modely, 6.).

Specialna kombinovana hubica: Vyberte hubicu z priesto-

ru na doplnky a pouzite ju na knizné police (s rozloZzenou

koncovou kefou) alebo strbiny a rohy (s koncovkou na

Strbiny) (8.)

Pouzivanie turbonastavca (len niektoré modely) (7.)
(19.) Pripojte nastavec k trubici.

Pozndmbka: Turbondstavec nepouZivajte na vysdvanie zviera-
cich kozusin, kobercov s dlhymi strapcami alebo dlzkou viasu
viac ako 15 mm. Pri otd¢ani kefy neostdvaijte s ndstavcom na
jednom mieste, predidete tak poskodeniu koberca. Neprechd-
dzajte ndstavcom cez elektrické kdble a nezabudnite vysdvac
ihned po pouZiti vypnut.

Vymena vrecka s-bag®/cistenie filtra

Vymena prachového vrecka s-bag®

Prachové vrecko sa musi vymenit najneskor vtedy, ked'je in-

dikacné okienko Uplne ¢ervené. Kontrolujte so zdvihnutym

néstavcom (20.).

1. Otvorte kryt.

2. Zatlacte drziak prachového vrecka smerom dozadu
(21.) a posunutim uzaveru vrecko zatvorte (22.).

3. Vytiahnite prachové vrecko (23.).

Upozornenie: Ak je vrecko uplne piné, vyberajte ho opatrne.

4. Nové prachové vrecko vlozte smerom zhora a znova
zatlacte drziak smerom dozadu.

5. Pred zatvorenim veka skontrolujte, ¢i sa drziak nacha-
dza vpredu a lepenkové prachové vrecko prekryva
otvor vo vysavaci.

Pri kiipe novych prachovych vreciek hladajte na baleni
prachovych vreciek tento symbol:
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Vymena filtra motora

VyZzaduje sa pri kazdej piatej vymene prachového vrecka
s-bag®

1. Otvorte kryt.

2. Odstrante stary filter (24.).

3. Vlozte novy filter a zatvorte kryt.

Vymena mikrofiltra a neumyvatelného filtra HEPA *

Filtre sa musia vzdy nahradit novymi a nemo6zu sa umyvat.

Vyzaduje sa pri kazdej piatej vymene prachového vrecka

s-bag®

1. Otvorte a zlozZte kryt (25., 26.).

2. Podla uvedeného obréazka vyberte pouzity filter a vioz-
te novy (27.,29.).

Dolezité: filter najskér uchopte za spodnu, az potom za vrchnu

Cast. Tesnenie musi byt na svojom mieste.

Cistenie umyvatelného filtra HEPA *

VyZaduje sa pri kazdej piatej vymene prachového vrecka

s-bag®

1. Otvorte a zlozte kryt a vyberte filter (25., 26.).

2. Preplachnite vnatornu (znecistend) stranu filtra vlaz-
nou vodou z vodovodu.
(28.) Ram filtra zlahka oklepte, aby ste odstranili
prebyto¢nu vodu. Postup zopakujte styrikrat a potom
nechajte filter vyschnut. Poznamka: Nepouzivajte
Cistiace prostriedky a nedotykajte sa citlivého povrchu
filtra.

3. Podla uvedeného obrézka znova vlozte filter a zatvor-
te kryt (27., 29.).

Dolezité: filter najskér uchopte za spodnu, aZ potom za vrchnu
Cast. Tesnenie musi byt na svojom mieste.

Cistenie hadice a hubice

Ak sa hubica, trubica, hadica, filtre alebo prachové vrecko
s-bag® upchaju, vysavac sa automaticky zastavi. V takom
pripade ho odpojte od napéjania a nechajte 20 — 30 minut
chladnut. Uvolnite upchanie, resp. vymeiite filter a prachové
vrecko s-bag® a vysavac znovu zapnite.

Cistenie trubic a hadice

(30.) Na vycistenie hadice alebo trubice pouzite ¢istiacu
tycinku.

(31.) Upchanie mozete skusit odstranit aj stla¢anim hadice.
Ak je v8ak hadica upchana sklom alebo Spicatymi
predmetmi, pri ¢isteni postupujte opatrne.

Pozndmbka: Zdruka sa nevztahuje na Ziadne poskodenie hadice

spdsobené pri jej Cistent.

Cistenie podlahovej hubice

(32.) Znizovaniu sacieho vykonu mézete predist pravidel-
nym cistenim hubice na koberce a tvrdd podlahu.
Hubicu najlahsie vycistite pomocou rukovate hadice.
Cistenie turbonéstavca (len urcité modely)

(33.) Odpojte hubicu z vysavaca a odstrihnite zachytené
vlakna a necistoty. Na vycistenie nastavca pouzite
rukovét hadice.

(34.) Ak bude turbonastavec nefunkény, otvorte cistiaci kryt
a odstrante vsetky predmety, ktoré brania nastavcu
v otacani.
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Odstrainovanie poruch

Vysavac sa neda spustit

1. Skontroluijte, ¢i je kabel pripojeny do siete.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poskodena zastreka alebo kabel.
3. Skontrolujte, ¢i nie je vypalend poistka.

Vysavac sa zastavi

1. Skontrolujte, ¢i nie je prachové vrecko s-bag® pIné. Ak
ano, vymerite ho.

2. Nastavec, trubica alebo hadica su upchané.

3. Filtre st upchané.

Do vysavaca sa dostala voda

Vymenu motora je nutné vykonat v autorizovanom servis-
nom centre Electrolux. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie
motora spdsobené vniknutim vody.

Informacie pre spotrebitela

Spolo¢nost Electrolux nenesie zodpovednost za Ziadne
Skody spdsobené nespravnym pouzivanim spotrebica alebo
neopravnenym zasahovanim do spotrebica.

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na Zivotné prostre-
die. V3etky plastové suciastky su oznacené na Ucely recyk-
lacie. Dalsie informacie najdete na nasej webovej lokalite
www.electrolux.com

*Len ur¢ité modely



Espaiiol

Accesorios

1 Bolsa, s-bag®

2*  Tubo telescopico

3*  Tubo de extension (2)

4 Mango y tubo flexible

5 Boquilla para alfombra y superficies duras

6*  Cepillo Parketto

7% Cepillo Turbo

8 Boquilla combinada

Precauciones de seguridad

Este electrodoméstico no esta indicado para que lo utilicen
personas (incluidos nifos) con discapacidades fisicas,
sensoriales o mentales o que no cuenten con experiencia
o conocimientos, a menos que lo hagan bajo supervisién o
segun las instrucciones de una persona responsable de su
seguridad.

El aspirador dispone de doble aislamiento y no necesita
conexion a tierra. Se debera controlar que los nifios no
jueguen con este electrodoméstico.

Nunca pase el aspirador:

« Enzonas mojadas.

« Enlas proximidades de gases inflamables, etc.

« Sin una bolsa s-bag® (podria estropear el aparato). El
aspirador dispone de un dispositivo de seguridad que
impide que se cierre la tapa sin una bolsa s-bag®. No
intente forzar la tapa para que se cierre.

« Objetos cortantes.

« Fluidos (esto podria ocasionar graves dafios al aparato).

« Cenizas candentes o frias, colillas de cigarro encendidas,
etc.

« Polvo fino, por ejemplo de yeso, cemento, harina o
ceniza. Estas materias podrian ocasionar graves dafos
en el motor (este tipo de dafios no esté cubierto por la
garantia).

Advertencias acerca del cable de alimentacién:

« Siel cable de alimentacion no esta en perfectas condicio-
nes, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio
de asistencia o por personal cualificado, para evitar todo
tipo de riesgos.

« Lagarantia no cubre los dafios ocasionados al cable del
aparato.

« No utilice el cable para tirar del aspirador o levantarlo.

« Desconecte el enchufe de la toma de corriente de la
pared antes de limpiar o realizar cualquier tarea de man-
tenimiento en el aspirador.

« Compruebe periédicamente que el cable no esté deterio-
rado. Bajo ninguna circunstancia utilice el aspirador si el
cable no esté en perfectas condiciones.

Todas las tareas de mantenimiento y reparaciones deben
ser confiadas exclusivamente a un centro de servicio técnico
autorizado de Electrolux. Guarde siempre el aspirador en un
lugar seco.

Preparativos

9) Asegurese de que la bolsa, s-bag®, y el filtro del
motor estan colocados correctamente.

(10) Inserte el tubo flexible hasta que el enganche haga

un sonido de clic al encajar (para soltar el tubo
flexible, presione el enganche).
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(4) Inserte el tubo flexible en el mango hasta que el
enganche haga un sonido de clic al encajar (para
soltar el tubo flexible, presione el enganche).

(11) Conecte el tubo de extension o el tubo telescépico
(Unicamente en determinados modelos) al mango
del tubo flexible y al cepillo para suelos (para volver
a separarlos, gire y tire).

(12) Desenrolle el cable y enchufelo a la toma de red.

El aspirador incorpora un sistema para enrollar el
cable. Para enrollar el cable, pise el pedal (sujete el
enchufe para evitar que le golpee).

(13) Ponga en marcha el aspirador girando el botén de
control de potencia.

(13/14) Ajuste la potencia de aspiracion mediante el botén
de control de potencia del aspirador o el control de
aspiracion del mango del tubo flexible.

(15) El aspirador incorpora posiciones de uso cémodas
para cuando haga una pausa mientras limpie o
durante la limpieza, y reduce al minimo el riesgo de
contracturas lumbares.

(16) Este sistema facilita ademds mover y guardar el
aspirador.

Utilice las boquillas tal y como se describe a continua-
cion:

Alfombras y moquetas: Utilice el cepillo para alfombras,
moquetas y suelos duros con la palanca en la posicién (17).
Reduzca la potencia de aspiracion si va a aspirar alfombras
pequenas.

Suelos duros: Utilice el cepillo para alfombras, moquetas y
suelos duros con la palanca en la posicién (18).

Suelos de madera: Utilice el cepillo Parketto para parqué
(solamente en algunos modelos, 6).

Boquilla combinada especial: Desmonte la boquilla del
soporte de accesorios y utilicela para estanterias (pieza
con terminacion de cepillo) o ranuras, esquinas (pieza con
terminacién para ranuras) (8).

Uso de la boquilla turbo (solo determinados modelos) (7).
(19) Conecte el cepillo al tubo.

Nota: No utilice el cepillo turbo o potencia sobre alfombras de
piel, alfombras con flecos largos o alfombras de pelo tupido de
una profundidad que sobrepase los 15 mm. Para evitar darios,
no mantenga la boquilla parada mientras esté girando el cepi-
Ilo. No pase la boquilla sobre cables de alimentacién eléctricay
asegurese de apagar el aspirador inmediatamente después de
terminar de usarlo.

Cambio de la bolsa s-bag® y limpieza del filtro

Cambiar la bolsa, s-bag®

No debe cambiar la bolsa hasta que el indicador de la ven-

tana se ponga en rojo completamente. Puede mirarlo con la

boquilla levantada (20).

1. Abralatapa.

2. Tire hacia atras del compartimento para la bolsa (21) y
cierre la bolsa deslizando la pestaiia (22).

3. Saque labolsa (23).

Cuidado: Saque la bolsa con cuidado si estd totalmente llena.

4.  Inserte la nueva bolsa boca abajo tirando del compar-
timento hacia atrds otra vez.

5. Antes de cerrar la tapa, asegurese de que el comparti-
mento esta en la posicién delantera y que la bolsa de
cartén se ajusta al extremo del tubo.

Cuando compre nuevas bolsas, busque este simbolo en los
paquetes de bolsas para el polvo:
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Reemplazar el filtro del motor

Hagalo cuando cambie la bolsa s-bag ° por quinta vez
1. Abralatapa.

2. Quite elfiltro antiguo (24).

3. Inserte un nuevo filtro y cierre la tapa.

Cambio del microfiltro y del filtro no lavable HEPA*

Los filtros deben sustituirse siempre por filtros nuevos, ya

que los usados no pueden lavarse.

Héagalo cuando cambie la bolsa s-bag ® por quinta vez

1. Abray quite la tapa (25; 26).

2. Quite el filtro y reemplécelo por uno nuevo como se
muestra en laimagen (27; 29).

Importante: inserte la parte inferior del borde del filtro primero
y después la superior. Aseglrese de que queda bien encajado.

Limpieza del filtro lavable HEPA*

Héagalo cuando cambie la bolsa s-bag ® por quinta vez

1. Abray quite la tapa, después quite el filtro (25, 26).

2. Ponga el interior (lado sucio) del filtro debajo de agua
corriente caliente.
(28.) Golpee ligeramente el contorno del filtro para
eliminar el exceso de agua del mismo. Repita la
operacién cuatro veces y déjelo secar. Nota: no utilice
ninguin producto de limpieza y evite tocar la superficie
delicada del filtro.

3. Reemplace el filtro y la tapa como se muestra en (27;
29).

Importante: inserte la parte inferior del borde del filtro primero
y después la superior. Asegurese de que el cierre se ha realizado
correctamente.

Limpieza del tubo y de los cepillos

El aspirador deja de funcionar automaticamente si el cepillo,
el tubo, el tubo flexible o los filtros y la bolsa s-bag® se
atascan. En ese caso desconecte el aparato de la toma de
corriente de la pared y deje que se enfrie durante 20-30
minutos. Limpie aquello que haya producido la obstruccion
y/o cambie los filtros y la bolsa s-bag® y reinicie.

Limpieza de tubos y tubo flexible

(30) Utilice una tira de tela o similar para limpiar los tubos
y el tubo flexible.

(31) También es posible desatascar el tubo flexible apre-
tandolo. No obstante, tenga cuidado, ya que podria
estar obturado por fragmentos de vidrio o agujas
atascados en el interior del tubo flexible.

Nota: la garantia no cubre los dafios ocasionados en el tubo
flexible al limpiarlo.

Limpieza del cepillo para suelos

(32) Para evitar la pérdida de potencia de aspiracion,
limpie frecuentemente el cepillo para alfombras, mo-
quetas y suelos duros. La forma mas facil de hacerlo es
utilizando el mango del tubo flexible.

Limpieza del cepillo turbo (solo en determinados
modelos)

(33) Desconecte el cepillo del tubo del aspirador y retire
los hilos u otras fibras enredadas cortandolos con
tijeras. Utilice el mango del tubo flexible para limpiar
el cepillo.

(34) En caso de que el cepillo turbo deje de funcionar,
abra la tapa de limpieza y retire cualquier objeto que
obstaculice el libre movimiento de la turbina.

Solucion de problemas

El aspirador no se pone en funcionamiento

1. Compruebe si el cable de alimentacién esta enchufa-
do a la toma de corriente.

2. Asegurese de que el enchufey el cable no estan
dafiados.

3. Compruebe si se ha fundido algun fusible.

El aspirador deja de funcionar

1. Compruebe sila bolsa, s-bag®, esta llena. En tal caso,
cambiela por otra nueva.

2. ;Sehan atascado la boquilla, el tubo o el tubo flexible?

3. (Estanlos filtros atascados?

Ha entrado agua en el aspirador

En este caso es necesario cambiar el motor en un centro
técnico autorizado de Electrolux. Los dafos en el motor
causados por la entrada de agua no estan cubiertos por la
garantia.

Informacién al consumidor

Electrolux no se hace responsable de los dafios que pu-
dieran derivarse del uso incorrecto del aparato o de haber
realizado manipulaciones en él.

Este producto ha sido disefiado para respetar el medio
ambiente. Todos los componentes de plastico llevan el
distintivo de reciclaje. Consulte los detalles en nuestro sitio
web: www.electrolux.com.

Bolsas y accesorios.

En caso de que no encuentre los accesorios adecuados para
su aspirador (bolsas, filtros...), por favor, llame a nuestro
centro de atencion al cliente (el nimero esta en la garantia)
o visite nuestra pagina web www.electrolux.es

* Solamente en algunos modelos



Srpski

Dodatni pribor

1 Kesa za prasinu, s-bag®

2*  Teleskopska cev

3*  Produzna cev (2)

4 Drzac creva + crevo

5 Papucica za tepih/¢vrste podne povrsine
6*  Papucica za parket

7% Turbo papucica

8 Kombinovana papucica

Mere predostroznosti

Ovaj aparat ne treba da koriste osobe (ukljucujuci i decu)
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima niti osobe bez iskustva odn. odgovarajucih znanja,
osim u slucaju kada ih nadgleda osoba koja je zaduzena
za njihovu bezbednost ili kada im ta osoba objasni kako se
aparat koristi.

Usisiva¢ ima dvostruku izolaciju, te mu nije potrebno uze-
mljenje. Trebalo bi voditi racuna da se deca ne igraju ovim
aparatom.

Nikad ne usisavajte:

« mokre povrsine.

« u blizini zapaljivih gasova, itd.

« bez kese za prasinu (to moZze da osteti usisivac).
Sigurnosni uredaj je podeden tako da je onemoguceno
zatvaranje poklopca bez kese za prasinu. Nemojte da
pokusavate da zatvorite poklopac na silu.

« oStre predmete.

« tecnosti (moze doci do ozbiljnog ostecenja usisivaca).

« vrucili hladan pepeo, zapaljene pikavce od cigareta, itd.

« finu prasinu, na primer prasinu od gipsa, betona, brasna
ili pepela.

Gore navedeno moze izazvati ozbiljna ostecenja na mo-
toru - o$tecenja koja nisu pokrivena garancijom.

Mere predostroznosti za elektri¢ni kabl:

« Ako je kabl za napajanje ostecen, njega mora da zameni
proizvodac, njegov ovlas¢eni servis ili druga kvalifikovana
osoba kako bi se izbegle sve opasnosti.

- Ostecenje kabla usisivaca nece biti pokriveno garanci-
jom.

- Nikada nemojte vudi ili podizati usisivac koristeci kabl.

« lzvucite utikac iz uti¢nice za struju pre ciscenja ili odrza-
vanja usisivaca.

« Redovno proveravajte da kabl nije ostecen. Nikada
nemojte da koristite usisivac ako je kabl ostecen.

Sav servis i popravke moraju da vre ovlasceni Electrolux
servisni centri.
Obavezno ¢uvajte usisiva¢ na suvom mestu.

Pre nego $to pocnete

9) Proverite da li se kesa za prasinu; s-bag® i filter
motora nalaze na svom mestu.

(10.) Stavite crevo tako da zubac skljocne i zatvori se
(pritisnite zubac da biste oslobodili crevo).

(4) Stavite crevo u drzac¢ dok zubac ne skljocne i zatvori
se (pritisnite zubac da biste oslobodili crevo).

(11) Spojite produznu cev ili teleskopsku cev (samo na
odredenim modelima) sa drzacem creva i papuci-
com za pod (da biste ih ponovo razdvojili, okrenite i
povucite).

(12) Izvucite kabl i ukljucite ga u zidnu uti¢nicu. Usisivac
ima ugradeni mehanizam za namotavanje kabla.
Da biste namotali kabl pritisnite noznu pedalu
(drzite utika¢ da vas ne bi udario).

(13.) Ukljucite usisiva¢ pomeranjem prekidaca za regula-
ciju snage.

(13./14.) Podesite usisnu snagu pomocu prekidaca za regu-
laciju snage na usisivacu ili usisnu snagu na drzacu
creva.

(15.) Prakti¢na funkcija za odlaganje (osim $to smanjuje
rizik od lomljenja) olaksava pravljenje pauze tokom
usisavanja.

(16.) Funkcija za odlaganje olaksava prenosenje i odla-
ganje usisivaca.

Koristite papucice kao $to je navedeno:

Tepisi: Koristite papucicu za usisavanje tepiha/¢vrstih pod-
nih povrsina sa pravilno postavljenom rucicom (17).
Smanjite usisnu snagu pri usisavanju malih tepiha.
Cvrste podne povrsine: Koristite papucicu za usisavanje
tepiha/¢vrstih podnih povrsina sa pravilno postavljenom
rucicom (18).

Drveni podovi: Koristite papucicu za parket (samo kod
nekih modela, 6).

Specijalna kombinovana papucica: Uzmite papucicu sa
mesta za dodatke i koristite je za police sa knjigama (tako
Sto Cete izvudi zavrietak sa cetkom) ili pukotine, uglove
(pomocu zasecenog zavrsetka) (8.)

Koriscenje turbo papucice (samo za odredene modele) (7.)
(19.) Stavite papucicu na cev.

Napomena: Nemojte da koristite snaznu ili turbo papucicu za
usisavanje krznenih tepiha, tepiha sa dugim resamaiili tepiha
sa dlakom duZzom od 15 mm. Kako biste izbegli ostecenje te-
piha, nemojte drZati papucicu stalno na jednom mestu dok se
Cetka okrece. Ne prevlacite papucicu preko elektricnih kablova i
obavezno iskljucite usisiva¢ odmah posle upotrebe.

Menjanje s-bag-a®/ciscenje filtera

Ciscenje kese za prasinu, s-bag®

Kesa za prasinu mora da se zameni najkasnije kada indi-

kator postane sasvim crven. Ocitava se kada je papucica

podignuta(20.).

1. Otvorite poklopac.

2. Pritisnite drzac kese za prasinu unazad (21.) i zatvorite
kesu prevlacenjem trake (22.).

3. Izvadite kesu za prasinu (23.).

Oprez: PaZljivo izvadite kesu ako je sasvim puna.

4.  Stavite novu kesu za prasinu odozgo tako $to cete
ponovo pritisnuti drza¢ unazad.

5. Prenego 3to zatvorite poklopac proverite da li je
drzac pode$en unapred i da li kartonski drzac kese za
pradinu odgovara otvoru za cev.

Kada kupujete nove kese za prasinu, potrazite ovaj simbol
na pakovanju kese za prasinu:
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Zamena filtera motora

Zamenu je potrebno izvrsiti nakon svake pete zamene kese
za prasinu, s-bag ®

1. Otvorite poklopac.

2. Izvadite stari filter (24.)

3. Ubacite novi filter i zatvorite poklopac

Zamena mikrofiltera i HEPA filtera koji se ne pere *

Filteri se uvek moraju zameniti novim i ne smeju se prati.

Zamenu je potrebno izvrsiti nakon svake pete zamene kese

za prasinu, s-bag ®

1. Otvorite i sklonite poklopac (25.; 26.).

2. lzvadite filter i zamenite gas a novim kao $to je prika-
zano na slici (27.; 29.).

Vazno: pritisnite prvo donji deo okvira za filter, a zatim gornji
deo. Proverite da li je zatvarac na svom mestu.

Ciséenje HEPA filtera koji moze da se pere*

Zamenu je potrebno izvrsiti nakon svake pete zamene kese

za prasinu, s-bag ©

1. Otvorite i sklonite poklopac, a zatim izvadite filter (25.
; 26.).

2. Isperite unutrasnju stranu (prljavu stranu) filtera pod
mlazom tople vode.
(28.) Lupnite okvir filtera da biste odstranili visak vode.
Ponovite ovo Cetiri puta i ostavite filter da se osusi.
Napomena: Nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje i
trudite se da ne dodirnete osetljivu povrsinu filtera.

3 Zamenite filter i poklopac kao $to je prikazano (27.;
29.).

Vazno: pritisnite prvo donji deo okvira za filter, a zatim gornji

deo. Proverite dalli je zatvarac¢ na svom mestu.

Ciséenje creva i papucice

Usisivac¢ se automatski iskljucuje ako se papucica, cev, crevo

ili filteri i s-bag® blokiraju. U takvim slu¢ajevima, iskljucite

ga iz uti¢nice za struju i ostavite da se ohladi 20-30 minuta.

Ocistite blokadu i/ili zamenite filtere i s-bag® i ponovo ga

ukljucite.

Ciscenje cevii creva

(30.) Upotrebite traku za cisc¢enje ili nesto sli¢no da biste
ocistili creva i drzac creva.

(31.) Ponekad je moguce otkloniti zapusenje stiskanjem
creva. Medutim, treba biti oprezan jer zapusenje moze
biti prouzrokovano staklom ili se u crevo moze zavudi
igla.

Napomena: Garancija ne pokriva ostecenja creva prouzrokova-

no postupkom njegovog ciscenja.

Ciscenje papucice za pod

(32.) Da biste izbegli slabljenje snage usisavanja, cesto
Cistite papucicu za usisavanje tepiha/¢vrste podne
povrsine. Najlaksi nacin za ¢iscenje je ¢is¢enje pomocu
drzaca creva.

Cis¢enje turbo papucice (samo za neke modele)

(33.) Skinite papucicu sa cevi usisivaca i uklonite zamrsena
vlakna tako 3to cete ih odsec¢i makazama. Papucicu
odistite drzacem creva.

(34.) U slucaju da turbo papucica prestane da radi, otvorite
poklopac za ¢is¢enje i uklonite sve objekte koji ometa-
ju slobodnu rotaciju turbine.

Resavanje problema

Usisivaé nece da se ukljuci

1 Proverite da li je kabl uklju¢en u struju.
2 Uverite se da utikac i kabl nisu o$teceni.
3 Uverite se da osigura¢ nije pregoreo.

Usisivac prekida rad

1 Proverite da li je kesa za prasinu, s-bag® puna. Ako
jeste, zamenite je novom.

2 Da li je nesto blokirano - papucica, cev ili crevo?

3 Da li su filteri blokirani?

U usisivac je usla voda

Bi¢e neophodno da se zameni motor u ovlas¢enom
Electrolux servisnom centru. Garancija ne pokriva oste¢enje
motora do koga je doslo prodiranjem vode.

Informacija za kupce

Electrolux odbacuje bilo kakvu odgovornost za svu Stetu
nastalu nepropisnim koris¢enjem aparata ili u slu¢ajevima
kada aparat izaziva smetnje.

Pri dizajniranju ovog proizvoda vodilo se ra¢una o zastiti
Covekove sredine. Svi plasti¢ni delovi su oznaceni u svrhu
recikliranja. Za detaljnije informacije posetite nasu web
lokaciju: www.electrolux.com

* Samo za neke modele



Tiirkce

Aksesuarlar

1 S-bag® toz torbasi

2 Teleskopik boru *

3 Uzatma borusu (2) *

4 Hortum sapi + hortum
5 Hali / sert ylizey bashgi
6 Parke ucu *

7 Turbo bashk *

8 Kombine ug

Giivenlik uyarilan

Kendilerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimiy-
la ilgili gerekli egitim verilmeden veya kullanim esnasinda
kontrol / g6zetim altinda tutulmadan, ¢ocuklar da dahil
olmak uzere fiziksel, tepkisel veya zihinsel yeterlilikleri
sinirli olan ya da deneyimi ve bilgisi olmayan kisilerin, kendi
glivenlikleri icin, bu cihazi kullanmalari uygun degildir.
Elektrikli sipurgenin cifte yalitim 6zelligi mevcuttur; bu
nedenle, kullanim icin topraklama yapmaya gerek yoktur.
Cocuklarin cihazla oynamamalari i¢in gerekli uyarilar
yapilimalidir.

Elektrikli siipiirgenizi kullanirken

« Islak alanlari sipirmeyin.

« Cihaz, yanici gazlar, v.b. maddelerin yakininda calistir-
mayin.

« S-bag® toz torbasi olmadan cihazi galistirmayin, cihazin
hasar gérmesine neden olabilir. Cihaza, s-bag® toz tor-
basinin takili olmadigi durumlarda kapagin kapanmasini
engelleyen bir givenlik aygiti yerlestirilmistir. Kapagi
kapatmak icin zorlamayin.

« Keskin cisimleri stiplrmeyin.

« Swvilari siiplirmeyin. Bu, siipiirgede ciddi hasara neden
olabilir.

« Sicak veya soguk kiilleri, yanik sigara izmaritlerini, v.b.
suplrmeyin.

« Siva ve beton tozlari, un ve kiil, v.b. gibi maddeleri
suplrmeyin.

Yukarida sayilan durumlar motora zarar verebilir ve bu tiir
hasarlar garantiye dahil degildir.

Elektrik kablosuyla ilgili uyarilar

« Cihazin kablosu hasar gorirse, olasi bir tehlikeyi ortadan
kaldirmak igin kablo, Uretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistiriimelidir.
Cihaz kablosunun hasar gérmesi, garanti kapsaminda
degildir.

« Elektrikli stiipuirgeyi asla kablosundan tutarak cekmeyin
veya kaldirmayin.

« Cihazi temizlemeye veya cihazin bakimini yapmaya bas-
lamadan 6nce, daima stiptirgenizin fisini prizden gekin.

«  Sik sik kablonun hasar goriip gérmedigini kontrol edin.
Kablonun hasarli oldugu durumlarda elektrikli stiptirgeyi
asla kullanmayin.

Buttin servis ve onarim islemleri, yetkili bir Electrolux Servis
Merkezi tarafindan yapilmalidir.
Elektrikli sipUrgeyi her zaman kuru bir yerde saklayin.

Calistirmadan dnce

9) S-bag® toz torbasinin ve motor filtresinin takili
olduklarindan emin olun.

(10) Hortumu, mandala tiklayarak yerine oturana kadar
takin (hortumu gikarmak icin mandala basin).

(4) Hortumu, mandala tiklayarak yerine oturana kadar,

hortum sapina takin (hortumu ¢ikarmak i¢in man-
dala basin).

(1) Uzatma borusunu veya teleskopik boruyu (yalnizca
bazi modellerde) hortum sapina ve yer basligina
takin (parcalan tekrar ayirmak icin dondiriin ve
cekin).

(12) Kabloyu cekin ve fise takin. Elektrikli siplrgede
entegre bir kablo sarici vardir. Kabloyu geri sarmak
icin ayak pedalina basin (fisi tutarak, size carpmasi-
ni 6nleyin).

(13) Elektrikli sipUrgeyi glic kumanda diigmesini cevi-
rerek calistirin.

(13/14) Emis glictnd, elektrikli stiptirge Gzerindeki gli¢
kumanda diigmesini veya hortum sapi tizerindeki
emis kumandasini kullanarak ayarlayin.

(15) Kirilma riskini de azaltan pratik park etme 6zelligi,
temizleme sirasinda duraklamay kolaylastirir.

(16) Park etme 6zelligi elektrikli siipurgeyi hareket
ettirmeyi ve saklamayi kolaylastirir.

Bashiklari asagidaki gibi kullanin:

Halilar: Hali / sert ylizey basligini, kol (17) konumundayken
kullanin.

Kucuik halilar i¢in emis glictint azaltin.

Sert yiizeyler: Hali / sert yiizey bashgini, kol (18) konumun-
dayken kullanin.

Ahsap ylizeyler: Parke ucunu kullanin (yalnizca bazi
modellerde, 6).

Ozel kombine baslik: Baslig, aksesuar grubundan ayirin ve
kitaplik raflar (,firca” ucunu disa katlayarak) veya yariklar ya
da koseler (,yarik” ucuile) icin kullanin (8)

Turbo bashgin kullanimi (yalnizca bazi modellerde) (7)
(19) Bashdi boruya baglayin.

Not: Gii¢ basligini veya turbo basligi kiirk kilimler, uzun sagakli
veya 15 mm.den uzun tiylii hali veya kilimler lizerinde kullan-
mayin. Hali veya kilimin zarar gérmemesi icin firca dénerken
basligi sabit tutmayin. Basligi, elektrik kablolarinin iizerinden
gecirmeyin ve elektrikli siiptirgeyi kullandiktan sonra hemen
kapatin.

S-bag® toz torbasinin degistirilmesi / filtrenin

temizlenmesi

S-bag® toz torbasinin degistirilmesi

Toz torbasi, en geg, gosterge penceresi tamamen kirmizi

oldugunda degistirilmelidir. Gostergeye, baslk kaldiriimig

durumdayken bakin (20).

1. Kapagi acin.

2. Toztorbasi tutucusunu geriye dogru itin (21) ve klapa-
yi kaydirarak torbayi kapatin (22).

3. Toz torbasini kaldirarak ¢ikartin (23).

Dikkat: Eger torbanin tamami doluysa, kaldirirken dikkatli ve
6zenliolun.

4. Tutucuyu yeniden geriye dogru iterek, yeni toz torba-
sini Ustten, dogru bir sekilde yerlestirin.

5. Kapagi kapatmadan 6nce, tutucunun 6nde oldugun-
dan ve toz torbasi kartonunun yerlestirme yarigina
tam olarak oturdugundan emin olun.

Yeni toz torbasi satin alirken, toz torbasi ambalajinin Gzerin-
de su simgenin bulunmasina dikkat edin:
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Motor filtresinin degistirilmesi

Toz torbasinin (s-bag®) her 5. degisiminde motor filtresi de
degistirilmelidir.

1. Kapagi agin.

2. Eskifiltreyi cikartin (24).

3. Yeni bir filtre koyun ve kapagi kapatin.

Yikanmayan HEPA filtrenin ve mikro filtrenin degistiril-

mesi *

Bu filtreler yikanamazlar, bu nedenle daima yenileriyle

degistirilmeleri gerekir. Toz torbasinin (s-bag®) her 5. degisi-

minde bunlar da degistiriimelidirler.

1. Kapadi agin ve yerinden ¢ikartin (25. ; 26).

2. Filtreyi cikartin ve resimde (27. ; 29) gosterildigi gibi
yerine yenisini takin.

Onemli: Filtre gercevesinin dnce alt kismini yerine oturtun,
ardindan Gst kismini yerlestirin. Sizdirmazlik contasinin
yerinde oldugundan emin olun.

Yikanabilir HEPA filtrenin temizlenmesi *

Toz torbasinin (s-bag®) her 5. degisiminde yapilmalidir

1. Kapagdi agin ve yerinden gikartin, ardindan filtreyi
¢gikartin (25.; 26).

2. Filtrenin i¢ kismini (kirli tarafi) ihk musluk suyuyla
yikayin.
(28) Kalan suyu almak igin filtre cercevesine hafifce
vurun. Islemi dért kez yineleyin ve filtreyi kurumaya
birakin. Not: Temizlik malzemeleri kullaniimamali ve
hassas filtre yiizeyine dokunulmamalidir.

3 Filtreyi ve kapagdi sekilde (27.; 29) gosterildigi gibi
yeniden yerine takin.

Onemli: Filtre cercevesinin énce alt kismini yerine oturtun,

ardindan st kismini yerlestirin. Sizdirmazlik contasinin yerinde

oldugundan emin olun.

Hortumun ve hortum baghginin temizlenmesi

Baslik, boru, hortum veya filtreler ve s-bag® toz torbasi

tikanirsa, elektrikli stiplrge otomatik olarak durur. Bu gibi

durumlarda, stiplirgenizin fisini prizden ¢ekin ve cihazin
sogumasi i¢in 20-30 dakika kadar bekleyin. Tikanan bo-
limleri temizleyin ve / veya filtreleri ve s-bag® toz torbasini
degistirip stiptirgeyi yeniden calistirin.

Borularin ve hortumun temizlenmesi

(30) Borulari ve hortumu temizlemek igin bir temizleme
seridi veya benzer bir malzeme kullanin.

(31) Hortum icindeki tikanikhigi, hortumu sikarak da
gidermek mimkundir. Bununla birlikte, tikanmaya
hortuma sikismis igne veya cam parcalarinin neden
olmasi durumunda dikkatli olun.

Not: Hortumda temizlikten kaynaklanan hasarlar garanti
kapsami disindadir.
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Yer bashginin temizlenmesi

(32) Emis gliclindeki degiskenligi / bozulmayi 6nlemek
icin hali / sert yiizey bashigini sik sik temizleyin. Hali /
sert ylizey bashigini temizlemek icin tercih edilecek en
kolay yontem hortum sapini kullanmaktir.

Turbo bashgin temizlenmesi (yalnizca bazi modellerde)

(33) Bashg elektrikli stiptirge borusundan ¢ikartin ve
bashga dolasmis iplik ve benzeri malzemeyi makasla
keserek temizleyin. Bagliktaki pislikleri temizlemek icin
hortum sapini kullanin.

(34) Turbo bashgin calismasi durursa, temizleme kapagini
acin ve tlrbinin serbestce donmesini engelleyen
herhangi bir cisim olup olmadigini kontrol edin, varsa
cikartin.

Sorun giderme

Elektrikli siipiirge calismiyor.

1 Elektrik kablosunun prize takili oldugundan emin
olun.

2 Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

3 Atik sigorta olmadigindan emin olun.

Elektrikli siipiirge kendiliginden kapaniyor.

1 S-bag® toz torbasinin dolu olup olmadigini kontrol
edin. Doluysa, yenisiyle degistirin.

2 Baslik, boru veya hortumun tikali olup olmadigini
kontrol edin.

3 Filtrelerin tikali olup olmadigini kontrol edin.

Elektrikli siipiirgeye su girmis.

Motorun, yetkili bir Electrolux Servis Merkezi tarafindan

degistirilmesi gerekir. Suyun makine icine sizarak motora

verdigi hasar, garanti kapsaminda degildir.

Tiiketici bilgileri

Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullanilmasi veya
kurcalanmasi nedeniyle olusan hi¢bir hasarin sorumlulugu-
nu kabul etmez.

Bu irlin, cevreyle dosttur. Tim plastik aksam, geri doniis-
tlrtilmeye uygun olarak tasarlanmistir. Ayrintilar icin web
sitemizi ziyaret edin: www.electrolux.com

*Yalnizca bazi modellerde



Nederlands

Accessoires

1. Stofzak, s-bag®

2.*  Telescoopbuis

3.*  Verlengbuis (2)

4. Slanggreep + slang

5. Zuigmond voor tapijt/gladde
6.  Zuigmond voor parket

7.%  Turbozuigmond

8.  Combinatiezuigmond

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen
(met inbegrip van kinderen) met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, weinig ervaring of
onvoldoende kennis van het apparaat, tenzij dit geschiedt
onder toezicht en begeleiding van iemand die de verant-
woordelijkheid draagt voor hun veiligheid.

De stofzuiger is dubbel geisoleerd en hoeft niet te worden
geaard. Let op dat kinderen niet spelen met het apparaat.

Stofzuig nooit:

+ Innatte ruimten.

« Inde buurt van ontvlambare gassen, enz.

« Zonder een s-bag® (hierdoor kan de stofzuiger
beschadigd raken). De stofzuiger is voorzien van een
veiligheidssysteem waardoor de klep niet kan worden
gesloten als er geen s-bag® is geplaatst. Probeer de klep
nooit met kracht te sluiten.

« Scherpe voorwerpen.

«+ Vloeistoffen (dit kan ernstige schade toebrengen aan het
apparaat).

+ Hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, enz.

«  Fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton, bloem of as.
Bovengenoemde voorwerpen en vloeistoffen kunnen
schade aan de motor veroorzaken. Dergelijke schade valt
niet onder de garantie.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het aansluitsnoer
Als het aansluitsnoer is beschadigd, moet dit door
onze service-afdeling worden vervangen om risico te
vermijden.

Schade aan het snoer van de stofzuiger valt niet onder

de garantie.

« Trek de stofzuiger nooit aan het snoer omhoog of naar
u toe.

- Trek eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de
stofzuiger gaat reinigen of onderhouden.

« Controleer regelmatig of het snoer niet is beschadigd.
Gebruik de stofzuiger nooit als het aansluitsnoer bescha-
digd is.

Reparaties mogen alleen door onze service-afdeling worden

uitgevoerd.

Berg de stofzuiger altijd op een droge plaats op.

Voordat u begint

9) Controleer of de stofzak, s-bag® en motorfilter in de
stofzuiger zijn geplaatst.

(10) Plaats de slang in de opening totdat deze vastklikt.
(Druk op de vergrendeling om de slang los te
maken.)

(4) Plaats de slang in de opening totdat deze vastklikt.
(Druk op de vergrendeling om de slang los te
maken.)

(11) Bevestig de verlengbuis of de telescoopbuis (alleen

bij bepaalde modellen) op de slanggreep en de
zuigmond. Als u deze weer uit elkaar wilt halen,
draait en trekt u eraan.

(12) Rol het snoer uit en steek de stekker in het
stopcontact. De stofzuiger heeft een geintegreerd
opwindmechanisme. Druk op het voetpedaal om
het snoer op te rollen (stekker vasthouden zodat
deze niet tegen u aanslaat).

(13) Schakel de stofzuiger in door aan de vermogensre-
gelaar te draaien.

(13/14) Stel de zuigkracht in met de vermogensregelaar op
de stofzuiger of met de zuigkrachtregelaar op de
slanggreep.

(15) De praktische parkeerstand maakt het gemakkelij-
ker om even te pauzeren tijdens het stofzuigen, en
vermindert ook het risico op beschadigingen.

(16) In de parkeerstand kunt u de stofzuiger gemak-
kelijker verplaatsen en opbergen.

Gebruik de zuigmonden als volgt.

Tapijt: gebruik de zuigmond voor tapijt/gladde vloeren met
de greep in positie (17).

Verminder de zuigkracht voor kleine tapijten.

Gladde vloeren: gebruik de zuigmond voor tapijt/gladde
vloeren met de greep in positie (18).

Houten vloeren: gebruik de zuigmond voor parket (alleen
bepaalde modellen, 6).

Speciale combinatiezuigmond: neem de zuigmond uit de
houder voor accessoires en gebruik deze voor boekenplan-
ken (door de “borstel” uit te vouwen) of kieren en hoeken
(met het “kieren”-uiteinde) (8).

Het gebruik van de turbozuigmond (alleen bij bepaalde
modellen) (7)
(19) Bevestig de zuigmond aan de zuigbuis.

Opmerking: gebruik de turbozuigmond niet op dierenhuiden,
kleden met lange franjes of kleden met een (pool)dikte van
meer dan 15 mm. Laat de zuigmond niet op één plaats staan
terwijl de borstel ronddraait. Hierdoor kan het tapijt bescha-
digd raken. Ga met de zuigmond niet over elektrische snoeren
en schakel de stofzuiger na gebruik onmiddellijk uit.

S-bag® vervangen/filter schoonmaken
Stofzak/s-bag® vervangen

De stofzak moet in ieder geval worden vervangen wanneer
het indicatievenster helemaal rood is. Lees het venster af
terwijl u de zuigmond omhoog houdt (20).

1. Open de klep.

2. Duw de stofzakhouder naar achteren (21) en sluit de
zak met behulp van het schuiflipje (22).

3. Til de stofzak uit de houder (23).

Let op: hanteer de zak voorzichtig als deze helemaal vol is.

4, Duw de stofzakhouder weer naar achteren en plaats
de nieuwe zak erin.

5. Controleer voordat u de klep sluit of de houder weer
naar voren staat en of het kartonnetje van de stofzak
goed over het uiteinde van de buis zit.

Controleer bij de aankoop van nieuwe stofzakken of op de
verpakking dit symbool te zien is:
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Het motorfilter vervangen

Noodzakelijk bij elke vijfde vervanging van de stofzak/s-
bag®

1. Open de klep.

2. Verwijder het oude filter (24).

3. Breng een nieuw filter aan en sluit de klep.

Het microfilter en het niet-uitwasbare HEPA-filter

vervangen *

De filters moeten altijd door nieuwe worden vervangen en

mogen niet worden gewassen. Noodzakelijk bij elke vijfde

vervanging van de stofzak/s-bag®

1. Haal de klep los (25; 26).

2. Verwijder het filter en vervang het door een nieuwe
zoals wordt aangegeven in de afbeelding (27; 29).

Belangrijk: maak eerst de onderkant van het filterframe vast

en daarna de bovenkant. Controleer of de sluiting goed op

zijn plaats zit.

Het uitwasbare HEPA-filter reinigen *

Noodzakelijk bij elke vijfde vervanging van de stofzak/s-

bag®

1. Haal de klep los en verwijder het filter (25; 26).

2. Spoel de (vuile) binnenkant van het filter schoon
onder de warme kraan.
(28) Klop op het filterframe om het water te verwijde-
ren. Herhaal dit vier keer en laat het filter opdrogen.
Opmerking: gebruik geen schoonmaakmiddelen en
raak het kwetsbare filteroppervlak niet aan.

3. Vervang het filter en de klep zoals in de afbeelding
wordt aangegeven (27; 29).

Belangrijk: maak eerst de onderkant van het filterframe vast
en daarna de bovenkant. Controleer of de sluiting goed op
zijn plaats zit.

De zuigbuis en de zuigmond reinigen

De stofzuiger stopt automatisch als de zuigmond, de zuig-
buis, de slang of de filters en s-bag® verstopt raken. Trek in
dergelijke gevallen de stekker uit het stopcontact en laat de
stofzuiger 20 a 30 minuten afkoelen. Verwijder het materiaal
dat de verstopping veroorzaakt en/of vervang de filters en
de s-bag®. Schakel vervolgens de stofzuiger weer in.

Buizen en slang schoonmaken

(30) Gebruik een schoonmaakstrip of een soortgelijk
materiaal voor het reinigen van de buizen en de slang.

(31) U kunt eventueel de verstopping uit de slang
verwijderen door in de slang te knijpen. Wees echter
voorzichtig als de kans bestaat dat de verstopping
wordt veroorzaakt door glas of naalden in de slang.

Opmerking: de garantie is niet van toepassing indien schade
aan de slang als gevolg van reinigen is ontstaan.

De zuigmond voor tapijt/gladde vloeren reinigen

(32) Reinig de zuigmond voor tapijt/gladde vloeren
regelmatig om vermindering van de zuigkracht te
voorkomen. U kunt de zuigmond gemakkelijk reinigen
met de slanggreep

De turbozuigmond schoonmaken (alleen bij bepaalde

modellen)

(33) Maak de zuigmond los van de zuigbuis en verwijder
alle verwarde draadjes, enz., door deze met een
schaar los te knippen. Gebruik de slanggreep om de
zuigmond te reinigen.

29

(34) Als de turbozuigmond niet meer werkt, opent u de
reinigingsklep en verwijdert u eventuele voorwerpen
die de turbine verhinderen vrijelijk te draaien.

Problemen oplossen

Stofzuiger doet het niet

1. Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

2. Controleer of de stekker en het snoer niet beschadigd
zijn.

3. Controleer of de zekeringen niet doorgebrand zijn.

Stofzuiger houdt ermee op

1. Controleer of de stofzak/s-bag® vol is. Vervang deze
indien nodig door een nieuwe.

2. Isde zuigmond, de buis of de slang verstopt?

3. Zijn defilters verstopt?

Er is water in de stofzuiger gekomen

De motor moet door onze service-afdeling worden vervan-
gen. Schade aan de motor veroorzaakt door binnendrin-
gend water valt niet onder de garantie.

Klanteninformatie

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand voor
schade die ontstaat als gevolg van onjuist gebruik van het
apparaat of onbevoegde aanpassingen van het apparaat.

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvriendelijk. Alle
kunststof onderdelen kunnen worden hergebruikt. Bezoek
onze website voor meer informatie: www.electrolux.nl

Stofzakken en Accessoires

Indien U problemen heeft met het vinden van de juiste
stofzakken, filters of accessoires, raadpleeg dan de volgende
websites: www.aeg.nl of www.electrolux.nl

*Alleen bepaalde modellen



Suomi

Varusteet

1 Polypussi, s-bag®

2*  Teleskooppiputki

3*  Jatkoputki (2)

4 Letkun kahva ja letku

5 Matto-lattiasuutin

6*  Lattiasuutin

7% Turbosuutin

8 Suutin-harjayhdistelma

Turvaohjeet

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten (lapset mukaan
lukien) kdytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt ovat alentuneet tai jotka eivét osaa kayttaa laitetta,
ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild

ole antanut heille ohjeita laitteen kaytdsta tai valvo heidan
laitteen kayttoaan.

Imurissa on kaksoiseristys, eikd imuria tarvitse maadoittaa.
Pidd huoli siitd, etta lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.

Ala koskaan imuroi:

« Marissa tiloissa.

« Syttyvien kaasujen jne. ldhella.

« llman pélypussia (s-bag®) (tdmé voi vahingoittaa imuria).
Imuriin asennettu turvalaite estda kantta sulkeutumas-
ta, ellei s-bag® ole asennettuna. Ala yrité sulkea kantta
vakisin.

- Teravid esineita.

« Nesteitd (ne voivat vahingoittaa laitetta).

« Kuumaa tai kylmaa tuhkaa, palavia savukkeen pétkia jne.

- Kipsin, betonin, jauhojen, tuhkan tai muiden erityisen
hienojakoisten hiukkaslahteiden polya.

Edelld olevien ohjeiden vastainen kaytt voi aiheuttaa
vakavia moottorivaurioita - joita takuu ei korvaa.

Sahkdjohdon turvaohjeet:

« Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan
tai muun patevan henkilén on vaihdettava se vaarojen
vélttamiseksi.

Imurin sdhkdjohdon vauriot eivét kuulu takuun piiriin.

« Ala vedi tai nosta imuria johdosta.

- Irrota pistoke pistorasiasta ennen imurin puhdistus- tai
huoltotoimia.

« Tarkista johto sdannéllisesti. Ala kayta plynimuria, jos
johto on vahingoittunut.

Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on annettava valtuu-
tetun Electrolux-huoltoliikkeen tehtévaksi.
Sailyta imuria aina kuivassa paikassa.

Ennen aloitusta

9) Tarkista, ettd polypussi (s-bag®) ja moottorisuoda-
tin ovat kunnolla paikallaan.

(10.) Kiinnita letku niin, ettd kiinnikkeet napsahtavat pai-
kalleen (irrota painamalla kiinnikkeita sisaanpain).

(4) Kiinnita letku kahvaan niin, ettd kiinnikkeet nap-
sahtavat paikalleen (irrota painamalla kiinnikkeita
sisdanpdin).

(11) Kiinnita jatkovarsi tai teleskooppivarsi (vain tietyis-
sa malleissa) letkun kahvaan ja lattiasuuttimeen
(voit irrottaa ne kdantamalla ja vetamalla).

(12) Veda johto ulos ja kiinnita se pistokkeeseen. P6lyn-
imurissa on sisdinen johtokelain. Kelaa johto sisaan
painamalla jalkapoljinta (pida kiinni pistotulpasta,
jottei se osu sinuun).

(13)) Voit kdynnistaa imurin kaantamalla virtakatkaisijaa.

(13./14.) Saada imutehoa siirtamalla imurissa olevaa imute-
honsaadinta tai letkun kahvan imutehonsaadinta.

(15.) Kaytannollinen kiinnitystoiminto helpottaa tauon
pitdmista siivotessa ja vahentaa selkdsaryn vaaraa.

(16.) Kiinnitystoiminnon ansiosta pSlynimuri on
helposti siirrettavissa ja varastoitavissa.

Kayta suuttimia seuraavasti:

Matot: Kayta lattia/mattosuutinta vivun ollessa asennossa

(17). Véhenna imutehoa imuroidessasi pienia mattoja.

Kovat lattiat: Kayta lattia/mattosuutinta vivun ollessa

asennossa (18).

Puulattiat: Kaytd lattiasuutinta (vain tietyt mallit, 6).

Suutin-harjayhdistelma: Irrota suutin varustelokerosta

ja kayta sita kirjahyllyissa (kdantdmalla esiin harjapaa) tai

ahtaissa tiloissa ja nurkissa (rakosuuttimella) (8.)

Turbosuuttimen kéyttd (vain tietyt mallit) (7.)

(19.) Kiinnita suutin putkeen.

Huomautus: Ald imuroi turbosuuttimella eldintaljoja tai matto-
ja, joissa on pitkid hapsuja tai joiden nukka on yli 15 millimet-
rin paksuista. Ald pidd suutinta paikallaan harjan py6riessd,
jotta matto ei vahingoitu. Ald vedé suutinta virtajohtojen yli.
Katkaise imurista virta vélittomdsti kdyton jélkeen.

s-bag®-polypussin vaihtaminen ja suodattimen

puhdistaminen

s-bag®-polypussin vaihtaminen

Vaihda poélypussi, kun polymaaran ilmaisin muuttuu taysin

punaiseksi. Katso ilmaisimen arvo suutin ilmassa (20.).

1. Avaakansi.

2. Tyonna polypussin pidiketta taaksepdin (21.) ja sulje
pussi vetamalla aukko umpeen (22.).

3. Nosta polypussi pois imurista (23.).

Varoitus: Nosta pussi pois varovasti, jos pussi on tdynnd.

4, Laita uusi pussi paikoilleen ylhdalta péin tydontamalla
pidike uudelleen taakse.

5. Varmista ennen kannen sulkemista, etta pidike on etu-
asennossa ja ettd polypussin pahviosa asettuu oikein
letkureikaan.

Kun ostat uusia pdlypusseja, varmista, ettd polypussipaketis-
sa on seuraava symboli.

@

—_|

Moottorin suodattimen vaihtaminen
Suositellaan vaihdettavaksi joka viidennen s-bag®-
polypussin vaihdon yhteydessa.

1. Avaakansi.

2. Poista vanha suodatin (24.).

3. Aseta uusi suodatin paikoilleen ja sulje kansi.

Mikrosuodattimen tai kertakdyttoisen HEPA-suodatti-

men vaihtaminen *

Suodattimet on aina uusittava, eika niitd voi pesta.

Suositellaan vaihdettavaksi joka viidennen s-bag®-

polypussin vaihdon yhteydessa.

1. Avaajairrota kansi (25., 26.).

2. Poista vanha suodatin ja vaihda tilalle uusi suodatin
kuvan mukaisesti (27., 29.).

Tdrkedd: napsauta suodattimen kehyksen alaosa paikoil-

leen ennen yldosan kiinnittdmistd. Tarkista, ettd tiiviste on

paikallaan.

Pestdvan HEPA-suodattimen puhdistaminen *

Suositellaan vaihdettavaksi joka viidennen s-bag®-

polypussin vaihdon yhteydessa.

1. Avaaja irrota kansi ja poista sen jélkeen suodatin (25.,
26.).

2. Huuhdo suodattimen sisdpuoli (likainen puoli) lampi-
malla vesijohtovedella.
(28.) Poista ylimaarainen vesi napauttamalla suodat-
timen kehysta. Toista neljdsti ja anna suodattimen
kuivua. Huomautus: Al kdytd puhdistusaineita alaka
kosketa suodatinpintaa.

3. Laita suodatin ja kansi paikalleen kuvan mukaisesti
(27.,29.).

Tdrkedid: napsauta suodattimen kehyksen alaosa paikoil-
leen ennen yldosan kiinnittdmistd. Tarkista, ettd tiiviste on
paikallaan.

Letkun ja suuttimen puhdistus

Imuri pysdhtyy automaattisesti, jos suuttimessa, putkes-
sa, letkussa, suodattimissa tai s-bag®-polypussissa on
tukkeuma. Kytke silloin imuri irti pistorasiasta ja anna sen
jaahtya 20-30 minuuttia. Poista tukkeumat ja/tai vaihda

suodattimet sekd s-bag® ja kdynnistd imuri sitten uudelleen.

Putkien ja letkun puhdistus

(30.) Kayta puhdistusliinaa tai vastaavaa valinettd putkien
ja letkun puhdistuksessa.

(31.) Voit myos yrittaa poistaa esteen letkusta puristamalla
letkua. Ole kuitenkin varovainen, jos tukos johtuu
letkun sisalld olevasta lasinpalasta tai neulasta.

Huomautus: Takuu ei kata letkun vahinkoja, jotka ovat aiheu-
tuneet letkun puhdistuksesta.

Lattiasuuttimen puhdistus

(32.) Imuteho séilyy hyvéna, kun puhdistat matto-latti-
asuuttimen saannollisesti. Puhdistus sujuu parhaiten
letkun kahvalla.

Turbosuuttimen puhdistus (vain tietyt mallit)

(33.) lIrrota suutin imurin letkusta ja poista suuttimeen
kiertyneet langat ja muut roskat leikkaamalla ne pois
saksilla. Puhdistus sujuu parhaiten letkun kahvalla.

(34.) Jos turbosuutin lakkaa toimimasta, avaa puhdis-
tuskansi ja poista esineet, jotka estavat turbiinia
py6rimastd vapaasti.
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Vianetsinta

Polynimuri ei kdynnisty

1 Tarkista, ettd johto on kytketty pistorasiaan.

2 Tarkista, ettd pistoke ja johto eivit ole vioittuneet.
3 Tarkista sulakkeet.

Polynimuri pysdahtyy

1 Tarkista, onko s-bag®-polypussi tdynna. Jos pussi on
taynna, vaihda uusi tilalle.

2 Onko suutin, putki tai letku tukossa?

3 Ovatko suodattimet tukossa?

Polynimuriin on joutunut vetta

Moottori on vaihdettava valtuutetussa Electrolux-huoltoliik-
keessa. Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka aiheutuvat veden
joutumisesta moottoriin.

Kuluttajaneuvonta

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet laitteen epdasianmukaisesta kdytosta tai
laitteeseen tehdyistd muutoksista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparistonakokohdat
huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysmerkilla.
Lisatietoja on Electroluxin kotisivulla osoitteessa
www.electrolux.com.

*Vain tietyt mallit.



Hrvatski
Pribor

1 Vredica za prasinu s-bag®

2*  cijev

3*  Produzna cijev (2)

4 Rucka crijeva + crijevo

5 Produzetak za tepih/¢vrstu povrsinu
6*  Produzetak za parket

7% Turbo produzetak

8 Kombinirani produzetak

Mjere opreza

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucu-
juci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobama bez iskustva i znanja, osim uz
nadzor ili davanje uputa vezanih uz uporabu uredaja od
strane osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.
Usisavac ima dvostruku izolaciju i ne treba biti uzemljen.
Djecu se mora nadzirati kako bi ih se sprijecilo da se igraju
s uredajem.

Nikada ne usisavajte:

«Na mokrim povrsinama.

« Blizu zapaljivih plinovaisl.

« Bezvredice za prasinu s-bag® (to moze ostetiti usisavac).
Pri¢vrscen je osigurac koji sprjecava zatvaranje poklopca
bez vrecice za prasinu s-bag®. Ne pokusavajte na silu
zatvoriti poklopac.

« Ostre objekte.

« Tekucine (ovo moze izazvati ozbiljna oStecenja uredaja).

« Vrucili hladan pepeo, upaljene cigarete itd.

« Finu prasinu, na primjer od gipsa, betona, brasna ili
pepela.

Gore navedeno moze izazvati ozbiljna ostec¢enja motora -
ostecenja koja nisu pokrivena jamstvom.

Mjere opreza za elektri¢ni kabel:

« Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac¢, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificira-
na osoba kako biste izbjegli opasnost.

Ostecenja usisavaca nece biti pokrivena jamstvom.

- Usisavac nikad ne vucite i ne diZite za kabel.

- Prije ciS¢enja ili odrzavanja usisavaca iskljucite utikac iz
struje.

« Redovito provjeravajte je li kabel oStecen. Ako je kabel
ostecen, ni u kojem slu¢aju ne smijete koristiti usisavac.

Odrzavanje i svi popravci moraju se provoditi u ovlastenom
Electrolux servisu.
Usisavac uvijek drzite na suhom mjestu.

Prije pocetka rada

9) Provjerite jesu li na mjestu vrecica za prasinu s-bag®
i filtar motora.

(10.) Umetnite crijevo tako da zapori sjednu na svoje
mjesto (pritisnite zapore da biste oslobodili crijevo).

(4.) Umetnite crijevo u ru¢ku tako da zapori sjednu na
svoje mjesto (pritisnite zapore da biste oslobodili
crijevo).

(11) Prikljucite produzni ili teleskopski $tap (samo na
odredenim modelima) na rucku crijeva i produze-
tak za pod (da biste ih ponovno razdvojili, okrenite i
povucite).

(12) Izvucite kabel i ukljucite ga u zidnu uti¢nicu.
Usisavac ima integrirani mehanizam za namatanje
kabela. Da biste namotali kabel, pritisnite noznu
pedalu (drzite utikac kako biste sprijecili da vas
udari).

(13)) Ukljucite usisavac tako $to cete okrenuti gumb
napajanja.

(13./14.) Prilagodite snagu usisavanja pomoc¢u gumba
napajanja na usisavacu ili regulatora usisavanja na
rucki crijeva.

(15.) Prakti¢na znacajka za parkiranje (kao i smanjenje
rizika od kvara) stvari ¢ini jednostavnijima tijekom
stanki prilikom cis¢enja.

(16.) Znacajka za parkiranje olaksava pomicanje i spre-
manje usisavaca.

Produzetke koristite na sljedeci nacin:

Tepisi: Koristite produzetak za tepihe/¢vrste povrsine s
polugom u polozaju (17).

Smanjite jacinu usisavanja za male tepihe.

Cvrste povrsine: Koristite produZetak za tepihe/¢vrste povr-
sine s polugom u polozaju (18).

Drvene povrsine: Koristite produzetak za parket (samo
odredeni modeli, 6).

Posebni kombinirani produzetak: Odspojite produzetak
s prikljucka za pribor i koristite ga za police s knjigama (sa
stranom s “Cetkom”) ili uske otvore i kutove (s uskim krajem)
(8)

Koristenje turbo produzetka (samo odredeni modeli) (7).
(19.) Prikljucite produzetak na cijev.

Napomena: Ne koristite jacinu ili turbo produZetak na
krznenim materijalima, materijalima s dugim resama ili na me-
kanom materijalu debljine vece od 15 mm. Kako bi se izbjeglo
ostecivanje tepiha, ne drzite produZetak na jednom mjestu dok
Cetka rotira. Ne prelazite produzetkom preko elektricnih kabela
te svakako iskljucite usisava¢ odmah nakon koristenja.

Zamjena vrecice za prasinu s-bag®/ciscenje filtra

Zamjena vrecice za prasinu s-bag®

Vredicu za prasinu neophodno je zamijeniti najkasnije

kad prozor s pokazivacem poprimi crvenu boju. Podignite

produzetak i pogledajte stanje (20).

1. Podignite poklopac.

2. Gurnite prema natrag drzac vredice za prasinu (21.) i
zatvorite vredicu povlacenjem plocice (22.).

3. Izvucite vrecicu za prasinu (23.).

Upozorenje: PaZljivo izvucite vrecicu ako je puna.

4, Umetnite novu vrecicu za prasinu odozgo ponovnim
guranjem drzaca prema natrag.

5. Prije zatvaranja poklopca provjerite je li drzac u
dobrom polozaju te prianja li kartonski dio vrecice uz
otvor za cijev.

Prilikom kupnje novih vrecica za prasinu potrazite ovaj
simbol na pakiranju vrecice:
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Zamjena filtra motora

Treba se izvrsiti nakon svake pete promjene vrecice za
prasinu s-bag®.

1. Podignite poklopac.

2. Uklonite stari filtar (24).

3. Umetnite novi filtar i zatvorite poklopac.

Zamjena mikrofiltra i filtra HEPA koji se ne moze prati *

Filtri se uvijek moraju zamijeniti novima i ne mogu se prati.

Treba se izvrsiti nakon svake pete promjene vrecice za

prasinu s-bag®.

1. Podignite i uklonite poklopac (25.; 26.).

2. lzvadite filtar i zamijenite ga novim, kao sto je prikaza-
no na slici (27.; 29.).

Vazno: najprije podesite donji dio okvira filtra, a zatim i gornji.

Provjerite je li zapecaceni dio na svojem mjestu.

Ciscenije filtra HEPA koji se moze prati*

Treba se izvrsiti nakon svake pete promjene vrecice za

prasinu s-bag®.

1. Podignite i uklonite poklopac, a zatim uklonite filtar
(25.;26.).

2. Operite unutarnju (prljavu) stranu filtra u toploj teku-
¢oj vodi.
(28.) Stresite okvir filtra da biste uklonili vodu. Ponovi-
te Cetiri puta i ostavite filtar da se osusi. Napomena: Ne
koristite sredstva za ¢is¢enje i ne dodirujte osjetljivu
povrsinu filtra.

3 Zamijenite filtar i poklopac kao $to je prikazano na slici
(27.;29.).

Vazno: najprije podesite donji dio okvira filtra, a zatim i gornji.

Provijerite je li zapecaceni dio na svojem mjestu.

Ciséenje crijeva i produzetka

Usisavac se automatski zaustavlja ako dode do blokade

produzetka, cijevi, crijeva, filtra ili vrecice za prasinu s-bag®.

U tom slucaju iskljucite ga iz uti¢nice i pustite da se hladi

20-30 minuta. Ocistite uzrok blokade i/ili zamijenite filtre i

s-bag® te ponovo ukljucite usisavac.

Ciscenje cijevi i crijeva

(30.) Za ciscenje cijevi i crijeva mozete koristiti traku za
c¢iscenje ili nesto sli¢no.

(31.) Ponekad je moguce ukloniti zacepljenje stiskanjem
crijeva. No, budite pazljivi ako je zacepljenje uzrokova-
no komadic¢ima stakla ili iglama koje su zapele unutar
crijeva.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenja crijeva izazvana

Cis¢enjem.

Ciscenje produzetka za ¢vrste povrsine

(32.) Da biste izbjegli slabljenje snage usisavanja, ¢esto
Cistite produzetak za tepihe/Cvrste povrsine. Najlakse
ga mozete ocistiti pomocu rucke crijeva.

Ciscenje turbo produzetka (samo odredeni modeli)

(33.) lzvucite prikljucak iz cijevi usisavaca i uklonite zaglav-
liene niti i sl. tako da ih odrezete $karama. Za ¢iscenje
produzetka upotrijebite ru¢ku crijeva.

(34.) Ako turbo produzetak prestane raditi, otvorite poklo-
pac za ¢is¢enje i uklonite sve predmete koji ometaju
slobodno okretanje turbine.
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Otklanjanje poteskoca

Usisavac se ne ukljucuje

1. Provjerite je li kabel spojen na elektri¢nu mrezu.

2. Provjerite jesu li uti¢nica i kabel neosteceni.

3. Provjerite je li pregorio osigurac.

Usisavac se iskljucuje

1. Provjerite je li puna vrecica za prasinu s-bag®. Ako je to
slucaj, zamijenite je novom.

2. Jeliblokiran prikljucak, cijev ili crijevo?

3. Jesuliblokirani filtri?

U usisavac je usla voda

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electroluxo-

vom servisu. Oste¢enja motora izazvana prodorom vode

nisu pokrivena jamstvom.

Informacije za korisnike

Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za ostecenja
nastala zbog neodgovarajuceg koristenja uredaja ili u sluca-
ju nestru¢nog rukovanja uredajem.

Ovaj proizvod izraden je tako da je prihvatljiv za okolis. Svi
plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje. Za vise pojedi-
nosti posjetite nasu web-stranicu: www.electrolux.com

* Samo odredeni modeli



Italiano

Accessori

1 Sacchetto raccoglipolvere s-bag®

2*  Tubo telescopico

3*  Tubo estensibile (2)

4 Impugnatura per flessibile e flessibile
5 Bocchetta per tappeti/pavimenti duri
6*  Bocchetta per parquet

7*  Bocchetta Turbo

8 Bocchetta combinata

Norme di sicurezza

L'apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da perso-
ne, compresi i bambini, con ridotte capacita fisiche, mentali
o sensoriali o con esperienza e/o competenze insufficienti,
a meno che non siano sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o non vengano da essa
istruite sull'utilizzo dell'apparecchio.

L'aspirapolvere & dotato di doppio isolamento e non neces-
sita di messa a terra.

Tenere i bambini sotto supervisione per evitare che giochi-
no con l'apparecchio.

Non aspirare mai:

In aree bagnate.

In prossimita di gas infiammabili, ecc.

Senza un sacchetto raccoglipolvere s-bag® (in caso
contrario, I'aspirapolvere potrebbe essere danneggiato).
Un dispositivo di sicurezza installato sull'aspirapolvere
impedisce la chiusura del coperchio senza un sacchetto
raccoglipolvere s-bag®. Non forzare il coperchio per
chiuderlo.

Oggetti appuntiti.

Fluidi (possono causare seri danni alla macchina).
Cenere calda o fredda, mozziconi accesi di sigarette, ecc.
Polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o cenere, ad
esempio.

| materiali riportati sopra possono causare seri danni al
motore. Questa evenienza non € coperta da garanzia.

Precauzioni per il cavo elettrico:

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo agente dell’assisten-
za o da una persona egualmente qualificata evitando
qualsiasi forma di rischio.

L'eventuale danneggiamento del cavo dell'aspirapolvere
non é coperto da garanzia.

Non tirare o sollevare mai l'aspirapolvere per il cavo.
Staccare la spina dalla presa di corrente elettrica prima
della pulizia o della manutenzione dell’aspirapolvere.
Verificare periodicamente che il cavo non sia danneggia-
to. Non utilizzare I'aspirapolvere se il cavo & danneggiato.

Tutti gli interventi di manutenzione e riparazione devono
essere eseguiti presso un centro di assistenza autorizzato
Electrolux.

Conservare sempre |'aspirapolvere in un ambiente asciutto.

Prima di cominciare
9) Assicurarsi che il sacchetto raccoglipolvere s-bag® e

il filtro del motore siano posizionati correttamente.

(10.) Inserire il flessibile finché il fermo non si blocca

con uno scatto (premere il fermo per rilasciare il
flessibile).
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(4.) Inserire il flessibile nell'impugnatura finché il fermo
non si blocca con uno scatto (premere il fermo per
rilasciare il flessibile).

(11) Collegare il braccio di estensione o il braccio
telescopico (solo per determinati modelli) allimpu-
gnatura e alla bocchetta per pavimenti (per riporli,
piegare e tirare).

(12) Estendere il cavo e inserirlo nella presa a muro.
L'aspirapolvere dispone di un riavvolgitore
integrato del cavo. Per riavvolgere il cavo, premere
il pedale (afferrare la spina per evitare di essere
colpiti).

(13.) Avviare 'aspirapolvere ruotando il pulsante di
controllo dell'accensione.

(13./14.) Regolare la potenza di aspirazione tramite il pul-
sante di controllo dell'accensione sull'aspirapolvere
o il comando di aspirazione sullimpugnatura del
flessibile.

(15.) Una comoda funzione di parcheggio, oltre a ridurre
il rischio di rotture, semplifica la sistemazione
dell'aspirapolvere durante le pause della pulizia.

(16.) La funzione di parcheggio semplifica lo spostamen-
to e la sistemazione dell'aspirapolvere.

Utilizzare le bocchette come segue:

Tappeti: utilizzare la bocchetta per tappeti/pavimenti duri
con la leva in posizione (17).

Per i tappeti piccoli, ridurre la potenza di aspirazione.
Pavimenti duri: utilizzare la bocchetta per tappeti/pavi-
menti duri con la leva in posizione (18).

Pavimenti in legno: utilizzare la bocchetta per parquet
(solo per alcuni modelli, 6).

Bocchetta combinata: estrarre la bocchetta dal vano acces-
sori e utilizzarla per mensole (estraendo l'estremita con la
spazzola) o fessure e angoli (con l'estremita a fessura) (8).

Uso della bocchetta Turbo (solo per alcuni modelli) (7.)
(19.) Fissare la bocchetta al tubo.

Nota: non utilizzare la bocchetta Power o Turbo su tappetini
di pelliccia, tappetini con frange lunghe o con una profondita
di tessitura superiore a 15 mm. Per evitare di danneggiare il
tappeto, non tenere la bocchetta ferma mentre la spazzola
ruota. Non passare la bocchetta su cavi elettrici e spegnere
I'aspirapolvere subito dopo I'uso.

Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-

bag®/pulizia del filtro

Sostituzione del sacchetto raccoglipolvere s-bag®

Il sacchetto raccoglipolvere deve essere sostituito al pil tar-

di quando la spia indicatrice diventa completamente rossa.

Controllare la spia con la bocchetta sollevata (20.).

1. Aprireil coperchio.

2. Spingere indietro il fermo del sacchetto raccoglipol-
vere (21.) e chiudere il sacchetto mediante la linguetta
scorrevole (22.).

3. Estrarre il sacchetto raccoglipolvere (23.).

Attenzione: se € completamente pieno, estrarre il sacchetto
con cautela.

4. Inserire il nuovo sacchetto raccoglipolvere spingendo
indietro il fermo.

5. Prima di chiudere il coperchio, accertarsi che il fermo
sia davanti e che la parte in cartone del sacchetto
raccoglipolvere sia posizionato sopra I'apertura del
condotto.

Per I'acquisto di nuovi sacchetti raccoglipolvere, cercare
questo simbolo sulla confezione:

=
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Sostituzione del filtro del motore

Per ogni quinta sostituzione del sacchetto raccoglipolvere
s-bag®

1. Aprireil coperchio.

2. Rimuovere il vecchio filtro (24.).

3. Inserire un nuovo filtro e chiudere il coperchio.

Sostituzione del microfiltro e del filtro HEPA non lavabile * | filtri
devono essere sempre sostituiti e non é possibile lavarli.

Per ogni quinta sostituzione del sacchetto raccoglipol-

vere s-bag®

1. Aprire e rimuovere il coperchio (25.; 26.).

2. Rimuovere il filtro e sostituirlo con uno nuovo, come
mostrato nella figura (27.; 29.).

Importante: provocare lo scatto prima nella parte inferiore del
telaio del filtro, quindi in quella superiore. Controllare che la
guarnizione sia posizionata correttamente.

Pulizia del filtro lavabile HEPA *

Per ogni quinta sostituzione del sacchetto raccoglipolvere

s-bag®

1. Aprire e rimuovere il coperchio, quindi rimuovere il
filtro (25.; 26.).

2. Sciacquare la parte interna (lato sporco) del filtro con
acqua tiepida.
(28.) Battere delicatamente sul telaio del filtro per
rimuovere I'acqua in eccesso. Ripetere quattro
volte e lasciare asciugare il filtro. Nota: non utilizzare
detergenti ed evitare di toccare la delicata superficie
del filtro.

3 Riposizionare il filtro e il coperchio come illustrato (27.
;29.).

Importante: provocare lo scatto prima nella parte inferiore del

telato del filtro, quindi in quella superiore. Controllare che la

chiusura sia posizionata correttamente.

Pulizia del flessibile e della bocchetta

L'aspirapolvere si ferma automaticamente se la bocchetta, il
tubo, il flessibile o i filtri e il sacchetto s-bag® si ostruiscono.
In questi casi, staccare la spina dalla presa di corrente e
lasciare raffreddare I'aspirapolvere per 20-30 minuti. Rimuo-
vere l'ostruzione e/o sostituire i filtri e il sacchetto s-bag®,
quindi riaccendere l'aspirapolvere.

Pulizia dei tubi e del flessibile

(30.) Per pulire i tubi e i flessibili, utilizzare un panno o
simili.

(31.) Lostruzione nel flessibile pud essere rimossa anche
schiacciandolo. Tuttavia, prestare attenzione nel caso
in cui l'ostruzione sia causata da frammenti di vetro o
aghi all'interno del flessibile.

Nota: la garanzia non copre nessun danno al flessibile causato
dalla relativa pulizia.

Pulizia della bocchetta per pavimenti

(32.) Per evitare che la potenza di aspirazione si riduca,
pulire frequentemente la bocchetta per tappeti/pavi-
menti duri. Il modo piu semplice per pulirla consiste
nell'utilizzare I'impugnatura del flessibile.
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Pulizia della bocchetta Turbo (solo per alcuni modelli)

(33.) Scollegare la bocchetta dal tubo dell’aspirapolvere e
rimuovere i fili e gli altri oggetti impigliati tagliandoli
con le forbici. Per pulire la bocchetta, utilizzare I'impu-
gnatura del flessibile.

(34.) Se la bocchetta Turbo smette di funzionare, aprire il
coperchio per la pulizia e rimuovere eventuali oggetti
che impediscono alla turbina di ruotare liberamente.

Ricerca ed eliminazione dei guasti

L'aspirapolvere non si accende

1 Controllare che il cavo sia collegato alla rete.

2 Controllare che la spina e il cavo non siano danneggia-
ti.

3 Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

L'aspirapolvere si spegne

1 Controllare se il sacchetto raccoglipolvere s-bag® sia
pieno. In questo caso, sostituirlo con uno nuovo.

2 La bocchetta, il tubo o il flessibile sono ostruiti?

3 Ifiltri sono intasati?

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere

Sara necessario far sostituire il motore presso un centro di
assistenza autorizzato Electrolux. | danni al motore causati
dall'infiltrazione d’acqua non sono coperti dalla garanzia.

Informazioni per I'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per eventuali danni
derivanti da un uso improprio o in caso di manomissione
dell'apparecchio.

Questo prodotto & progettato nel rispetto dell'ambiente.
Tutte le parti in plastica sono riciclabili. Per ulteriori dettagli,
consultare il nostro sito web: www.electrolux.com

Sacchetti e accessori!

Se hai difficolta nel trovare il giusto sacchetto, filtro o
accessorio per il tuo nuovo aspirapolvere per favore chiama
il nostro servizio clienti (troverai il numero nel libretto di
istruzioni) o visita il nostro sito www.electrolux.it

* Solo per alcuni modelli



Lietuviskai

Priedai

1 Dulkiy maiselis, s-bag®”

2*  Teleskopinis vamzdis

3*  Pailginimo vamzdis (2)

4 zarnos rankena + Zarna

5 Antgalis kilimams kietyjy dangy grindims valyti
6*  Antgalis parketui valyti

7*  Turboantgalis

8 Kombinuotasis antgalis

Saugumo priemonés

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),

kurie pasizymi sumazéjusiais fiziniais, jutimo arba protiniais

gebéjimais, arba kuriems triksta patirties ar Ziniy, nebent jie
baty prizidrimi arba apmokomi naudotis prietaisu asmens,
atsakingo uz jy sauguma. Dulkiy siurblys turi dvejopa elek-
tros izoliacija, todél jo jzeminti nereikia.

Vaikai turi bati priziarimi, kad nezaisty su prietaisu.

Niekada nesiurbkite:

- Drégnose vietose.

. Salia lengvai uzsidegantiy dujy, ir pan.

« Be maiselio,s-bag®” (tai gali sugadinti siurblj). Apsauginis
mechanizmas neleidzia uzdaryti dangtelio, jei nejdétas
maiselis,s-bag®”. Nebandykite dangtelio uzdaryti jéga.

« Astriy daikty.

« Skysciy (skysciai gali smarkiai apgadinti prietaisa).

« Karsty ar Salty peleny, deganciy nuoraky ir pan.

« Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty ar peleny.
Nesilaikant auksciau iSvardinty reikalavimy galima stipriai
apgadinti variklj. Siy gedimy atveju garantija netaikoma.

Saugus elektros laido naudojimas:

- Jei pazeistas elektros maitinimo laidas, norint iSvengti
pavojaus, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés
priezilros atstovas arba kitas panasios kvalifikacijos
asmuo.

Siurblio laido pazeidimui garantija nebus netaikoma.

- Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

« Pried valydami siurblj ar atlikdami techninés prieziaros
darbus istraukite laidg i$ tinklo.

« Reguliariai tikrinkite, ar laidas nepazeistas. Niekada
nesinaudokite dulkiy siurbliu, jei jo laidas paZeistas.

Visi techninés priezitros ir remonto darbai turi bati atliekami
igaliotajame ,Electrolux” techninés priezitros centre.
Dulkiy siurblj visada laikykite sausoje vietoje.

Pries pradedant naudotis

9) Patikrinkite, ar jdéti dulkiy maiselis, s-bag®” ir varik-
lio filtras.

(10.) |statykite Zarna taip, kad spragteléty fiksatorius
(nuspaude fiksatoriy zarna iSimsite).

(4) |statykite Zarna j rankena taip, kad spragteléty
fiksatorius (nuspaude fiksatoriy, zarng isimsite).

(11) Prijunkite prailginamajj arba teleskopinj vamzdj
(tik tam tikruose modeliuose) prie zarnos angos ir
uzdeékite antgalj grindims valyti (norédami vél juos
nuimti, pasukite ir traukite).

(12) ISvyniokite laida ir jjunkite jj j sieninj maitinimo
lizda. Dulkiy siurblyje yra automatinis laido su-
vyniojimo mechanizmas. Laidas suvyniojamas koja
nuspaudziant pedala (prilaikykite kistuka, kad $is
jasy neuzgauty).

(13.) Dulkiy siurblj jjunkite sukdami galingumo regulia-
toriy.

(13./14.) Siurbimo galia kei¢ciama galingumo reguliatoriumi,
esanciu ant dulkiy siurblio arba siurbimo reguliato-
riumi, esanciu ant zarnos rankenos.

(15.) Praktiska vamzdziy fiksavimo padétis nesiurbiant
(mazinanti vamzdziy lGzio rizika) palengvina darba.

(16.) Vamzdziy fiksavimo padétis palengvina dulkiy
siurblio nesiojima bei laikyma.

Antgaliy naudojimas:

Kilimai: Naudokite antgalj, skirtg kilimams / kietujy dangy

grindims, nustate svirties padétj (17). Jei ketinate siurbti

mazus kilimélius, sumazinkite siurbimo galia.

Kietyjy dangy grindys: Naudokite antgalj, skirtg kilimams /

kietyjy dangy grindims, nustate svirties padétj (18).

Medinés grindys: Naudokite antgalj, skirta parketui (tik tam

tikruose modeliuose, 6).

Specialus kombinuotasis antgalis: ISimkite antgalj i$

priedy doko ir naudokite jj knygy lentyny (islankscius ,$epe-

télio” pavidalo gala) arba plysiy, kampy (naudojant,plysiy”

gala) valymui (8.)

Naudojimasis turboantgaliu

(tik tam tikruose modeliuose) (7.)

(19.) Prijunkite antgalj prie vamzdzio.

Pastaba: Nenaudokite elektrinio antgalio arba turboantgalio
kailiniy kilimy, kilimy su ilgais kutais ar ilgesniais nei 15 mm $e-
reliais valymui. Kad nesugadintuméte kilimo, Sepeciui sukantis
nelaikykite antgalio vienoje vietoje. Antgaliu nelieskite elektros
laidy, o pasinaudoje dulkiy siurbliu tuoj pat jj iSjunkite.

Maiselio ,s-bag®” keitimas / filtro valymas

Dulkiy maiselio ,s-bag®” keitimas

Dulkiy maiselis turi bati kei¢iamas véliausiai tada, kai

indikatoriaus langelis tampa visiskai raudonas. Indikatoriy

tikrinkite pakéle antgalj nuo grindy (20.).

1. Atidarykite dangtj.

2. Pastumkite dulkiy maiselio laikiklj atgal (21.) ir uzdary-
kite maiselj slinkdami liezuvélj (22.).

3. Istraukite dulkiy maiselj (23.).

Bukite atidus: Jei maiselis visiSkai pilnas, jj traukite atsargiai.

4, Nauja dulkiy maiselj jdékite per virsy, vél stumdami
laikiklj atgal.

5. Prie$ uzdarydami dangtj jsitikinkite, ar laikiklis yra
pastumtas j priekj, o dulkiy maiselio kartoniné dalis
glaudziasi prie vamzdzio galo.

Pirkdami naujus dulkiy maiselius, ant jy pakuotés ieskokite

sio simbolio:
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Variklio filtro keitimas

Filtras keiciamas kas penkta kartg keic¢iant dulkiy maiselj
»S-bag®”

1. Atidarykite dangtj.

2. Isimkite sena filtra (24.).

3. |dékite nauja filtra ir uzdarykite dangt;.

Mikrofiltro ir neplaunamo ,,HEPA” filtro * keitimas

Filtrus visada reikia keisti naujais, jy plauti negalima.

Filtras kei¢iamas kas penkta kartg keic¢iant dulkiy maiselj

4S-bag®”

1. Atidarykite ir nuimkite dangtj (25.; 26.).

2. Isimkite filtrg ir pakeiskite jj nauju, kaip parodyta
paveikslélyje (27.; 29.).

Svarbu: pirmiausia jstatykite apatine filtro rémelio dalj, po to
- virsutine. Jsitikinkite, kad sandariklis yra savo vietoje.

Plaunamojo ,HEPA” filtro valymas *

Valymas turi bati atliekamas kas penkta karta keiciant dulkiy

maiselj,s-bag®”

1. Atidarykite ir nuimkite dangtj, tada isimkite filtrg (25.;
26.).

2. I3plaukite filtro vidy (nesvariaja puse) Siltu tekanciu
vandeniu.
(28.) Patap3nokite filtro rémelj, kad i$ jo iSbégty
vandens perteklius. Tai pakartokite keturis kartus,
tada leiskite filtrui isdziati. Pastaba: Plaudami filtrg
nenaudokite jokiy valymo priemoniy ir nelieskite
pazeidziamo filtro pavirsiaus.

3 |dékite filtrg ir dangtj j vietas, kaip parodyta (27.; 29.).

Svarbu: pirmiausia jstatykite apatine filtro rémelio dalj, po to -

virsutine. [sitikinkite, kad sandariklis yra savo vietoje.

Zarnos ir antgalio valymas

Jei antgalis, vamzdis, Zarna, filtrai ar maiselis,s-bag®”
uzsikems3a, siurblys automatiskai nustoja veikti. Tokiu atveju
isjunkite jj i$ elektros tinklo ir palaukite 20-30 minuciy,

kol atvés. Pasalinkite jstrigusias Siuksles ir / arba pakeiskite
filtrus bei maiselj,s-bag®” ir vél jjunkite.

Vamzdziy ir Zarnos valymas

(30.) Vamzdziams ir zarnai valyti naudokite valymo juostele
ar pan.

(31.) 18 zarnos pasalinti uzstrigusj daikta taip pat galima
spaudziant ja. Vis dél to, bukite atsargas, nes Zarng
galéjo uzkimsti stiklas arba adatos.

Pastaba: Garantiniai jsipareigojimai paZeidimams, atsiradu-
siems valant Zarng, negalioja.

Antgalio, skirto grindims, valymas

(32.) Kad nesumazéty siurbimo galingumas, daznai valykite
kilimy / kietyjy dangy grindy valymo antgalj. Juos
lengviausia iSvalyti naudojant zarnos rankena.
Turboantgalio valymas (tik tam tikruose modeliuose)

(33.) Numaukite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir pasalinkite
isipainiojusias sruogas ir kt. nukirpdami jas Zirklémis.
Antgalj iSvalykite naudodami zarnos rankena.

(34.) Jei turboantgalis nustoja veikti, atidarykite valymo
dangtj ir pasalinkite daiktus, kurie kliudo turbinai
suktis laisvai.
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Trikdziy Salinimas

Dulkiy siurblys nejsijungia

1 Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.

2 Patikrinkite, ar kistukas ir elektros laidas nepazeisti.

3 Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Dulkiy siurblys iSsijungia

1 Patikrinkite, ar dulkiy maiselis,,s-bag®” néra pilnas. Jei
jis pilnas, pakeiskite jj nauju.

2 Ar neuzsikimso antgalis, vamzdis ar Zarna?

3 Ar neuzsikimso filtrai?

| dulkiy siurblj pateko vandens

|galiotajame ,Electrolux” techninés priezitros centre reikés
pakeisti variklj. Varikliui, sugedusiam dél patekusio vandens,
garantija netaikoma.

Informacija vartotojams

+Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz zala, padaryta
netinkamai naudojant prietaisg ar jj sugadinus.

Sis gaminys sukonstruotas atsizvelgiant j aplinkosaugos rei-
kalavimus. Visos plastikinés dalys pazymétos kaip tinkamos
perdirbti. ISsamesnés informacijos rasite misy svetainéje:
www.electrolux.com.

*Tik tam tikruose modeliuose



Latviskii

Piederumi

1 Putek|u maisins s-bag®

2*  Teleskopiska caurule

3*  Pagarinajuma caurule (2)

4 $|Gtenes rokturis un $latene

5 Paklaju/cietu segumu tirisanas uzgalis
6*  Parketa tirisanas uzgalis

7% Turbo uzgalis

8 Kombinétais uzgalis

Drogibas tehnikas noteikumi

Stierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita

bérniem) ar samazinatam fiziskam vai garigam spéjam vai

nepietiekamu pieredzi vai zina§anam, ja vien tas neuzrauga
vai nav apmadijis par vinu drosibu atbildigs cilvéks.

Putekl|sticéjam ir dubulta izolacija, un ta iezemésana nav

nepieciesama.

Mazi bérni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka tie nerotalajas ar

ierici.

Nekad neizmantojiet puteklsiicéju:

« mitras vietas;

- viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma;

« bez puteklu maisina s-bag® (tas var sabojat puteklstcéju).
Puteklsticéja ir iebtvéta drosibas ierice, kas nelauj parse-
ga aizvérsanos, ja nav ievietots putek|u maisins s-bag®.
Neméginiet parsegu aizvért ar spéku.

« asu priekSmetu tirisanai;

« Skidrumu tirisanai (tie var nopietni bojat ierici);

« kvélojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsméku u.tml.
priekSmetu tirisanai;

« siku puteklu tiri3anai, pieméram, no apmetuma, cementa,
miltiem vai pelniem.
leprieks minétais var izraisit nopietnus motora bojaju-
mus, uz kuriem garantija neattiecas.

Barosanas kabela drosibas tehnikas noteikumi:

- Jairbojats barosanas vads, tas janomaina razotajam,
apkalposanas parstavim vai lidzigi kvalificétai personai,
lai izvairitos no draudiem.

Uz putek|sticéja kabela bojajumiem garantija neattiecas.

« Nekad nevelciet un neceliet putek|sucéju aiz kabela.

« Pirms putek|stcéja tiridanas vai apkopes atvienojiet
kontaktdaksu no stravas kontaktligzda.

« Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats. Nekad nelie-
tojiet puteklsticéju, ja ta kabelis ir bojats.

Putekl|sticéja apkopi un remontu drikst veikt tikai sertificéta

Electrolux tehniskas apkopes centra.

Vienmér uzglabajiet putek|sticéju sausa vieta.

Sagatavosana ekspluatacijai

9) Parbaudiet, vai puteklu maisins s-bag® un motora
filtrs atrodas tiem paredzétajas vietas.

(10.) levietojiet slateni, lidz nokliksk atduris (lai lateni
atbrivotu, nospiediet atduri).

(4) levietojiet slateni rokturd, lidz nokliksk atduris (lai
slateni atbrivotu, nospiediet atduri).

(11) Savienojiet pagarinajuma vai teleskopisko (tikai
noteiktiem modeliem) cauruli ar $latenes rokturi un
gridas tirisanas uzgali (lai tos atvienotu, pagrieziet
un velciet).

(12) Izvelciet kabeli un iespraudiet to stravas kon-
taktligzda. Puteklstcéja ir iebavéts kabela uztingjs.
Lai uztitu kabeli, ar kaju nospiediet pedali (pieturiet
kontaktdaksu, lai, kabelim uztinoties, ta jums
netrapitu).

(13.) ledarbiniet putek|sticéju, pagrieZot jaudas regulé-
$anas pogu.

(13./14.) Pielagojiet suksanas jaudu, izmantojot jaudas
regulésanas pogu uz puteklstcéja vai iestksanas
regulatoru uz $latenes roktura.

(15.) Praktiska novietosanas iespéja (kas turklat sama-
zina bojajumu iespéjamibu) atvieglo rikosanos, ja
uzkopsana uz bridi japartrauc.

(16.) Novietosanas iespéja atvieglo putek|stcéja par-
vietosanu un glabasanu.

Uzgalu lietosana:

Paklaji: lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas uzgali, sviru

iestatot pozicija (17).

Uzkopjot nelielas gridsegas, samaziniet siksanas jaudu.

Cieti gridas segumi: lietojiet paklaju/cietu segumu tirisanas

uzgali, sviru iestatot pozicija (18).

Koka gridas: lietojiet parketa tirisanas uzgali (tikai noteik-

tiem modeliem, 6).

Tpa ais kombinétais uzgalis: Atvienojiet uzgali no piederu-

mu turétaja un lietojiet to gramatu plauktu tirf anai (izlokot

“sukas” uzgali), spraugu vai kaktu tiri anai (ar “spraugu”

uzgali) (8.)

Turbo uzgala lieto ana (tikai noteiktiem modeliem) (7.)
(19.) Pievienojiet uzgali caurulei.

Piezime: Neizmantojiet jaudas vai turbo uzgali kazokadas grid-

segu vai tadu gridsegu kopsanai, kuram ir garas barkstis vai

mikstd virsma ir biezaka par 15 mm. Lai nesabojatu paklaju,
neturiet uzgali uz vietas, kamér suka grieZas. Neparvietojiet uz-
gali par elektribas kabeliem un noteikti izslédziet putek|sicéju
talit péc lietosanas.

Maisina s-bag® nomaina/filtra tirisana

Puteklu maisina s-bag® nomaina

Puteklu maisinu jamaina visvélakais tad, kad indikatora

lodzins ir pilnigi sarkans. Nolasiet indikatoru, kad uzgalis ir

pacelts (20.).

1. Atveriet vaku.

2. Pastumiet puteklu maisinu atpakal (21.) un aizveriet to
ar bidamo plaksni (22.).

3. lzceliet puteklu maisinu (23.).

Sargieties: Izceliet putek|u maisinu uzmanigi, ja tas ir pilnigi

pilns.

3. levietojiet jaunu puteklu maisinu no augspuses,
pastumjot turétaju atkal atpakal.

4. Pirms aizverat vaku, parliecinieties, vai turétajs atrodas
priekséja pozicija un puteklu maisina kartona plaksne
piegul caurules galam.

legadajoties jaunus puteklu maisinus, meklégjiet So simbolu

uz puteklu maisinu iepakojuma:
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Motora filtra nomaina

Javeic katru piekto reizi mainot putek|u maisinu s-bag®.
1. Atveriet vaku.

2. Iznemiet veco filtru (24.).

3. levietojiet jaunu filtru un aizveriet vaku.

Mikrofiltra un nemazgajama HEPA filtra nomaina *

Filtri vienmér janomaina ar jauniem, un tie nav paredzéti

mazgasanai.

Javeic katru piekto reizi, mainot puteklu maisinu s-bag°®.

1. Atveriet un nonemiet vaku (25.; 26.).

2. Nonemiet filtru un nomainiet to ar jaunu, ka paradits
attéla (27.; 29.).

Svarigi: vispirms satveriet filtra ramja apakséjo daju un péc tam
augséjo dalu. Parliecinieties, vai blivéjums atrodas sava vieta.

Mazgajama HEPA filtra tirisana *

Javeic katru piekto reizi, mainot putek|u maisinu s-bag®.

1. Atveriet un nonemiet vaku, péc tam iznemiet filtru (25.
; 26.).

2. lzskalojiet filtra iekSpusi (netiro pusi) ar siltu krana
adeni.
(28.) Viegli uzsitiet pa filtra rami, lai atbrivotos no lieka
Gdens. Atkartojiet $o proceduru Cetras reizes un laujiet
filtram nozat. Piezime: Nelietojiet tirisanas lidzek|us un
izvairieties no pieskarsanas trauslajai filtra virsmai.

3 levietojiet filtru atpakal un aizveriet vaku, ka paradits
(27.;29.).

Svarigi: vispirms satveriet filtra ramja apakséjo dalu un péc tam
augséjo dalu. Parliecinieties, vai blivéjums atrodas sava vieta.
Slutenes un uzgala tiriSana

Putekl|sticéjs automatiski partrauc darbibu, ja tiek nospros-
tots uzgalis. caurule, |atene vai filtri un tiek blokéts puteklu
maisin s-bag®. $ados gadijumos atvienojiet puteklstcéju no
stravas kontaktligzda un laujiet tam 20-30 minates atdzist.
Iztiriet nosprostojumu un/vai nomainiet filtrus un puteklu
maisinu s-bag® un atkal ieslédziet puteklstcéju.

Caurulu un $latenes tirisana

(30.) Caurulu un s|Gtenes tirisanai izmantojiet tirisanas
materiala sloksni vai ko lidzigu.

(31.) Slatenes nosprostojumu iespéjams likvidét, §|ateni
saspiezot. TaCu ievérojiet piesardzibu, ja aizsprostoju-
mu ir izraisijis $latené iekluvis stikls vai adatas.

Piezime: Garantija nesedz bojajumus, kas radusies s|itenes

tirisanas laika.

Gridas tirisanas uzgala tirisana

(32.) Laiizvairitos no siksanas jaudas samazinasanas, biezi
tiriet paklaju/cietu segumu kopsanas uzgali. Visértak
tas izdarams ar $|Gtenes rokturi.

Turbo uzgala tirf ana (tikai noteiktiem modeliem)

(33.) Atvienojiet uzgali no puteklsiicéja caurules un ar
Skérém izgrieziet sapinusos diegus u.tml. Uzgala
tiridanai izmantojiet $|Gtenes rokturi.

(34.) Janedarbojas turbo uzgalis, atveriet tiriSanas vacinu
un iznemiet visus priek3metus un materialus, kas
traucé turbinai brivi griezties.

Darbibas traucéjumu novérsana

Puteklsiicéjs nedarbojas

1 Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots elektrotiklam.

2 Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav bojati.

3 Parbaudiet, vai drosinatajs nav pardedzis.

Puteklsiicéjs parstaj darboties

1 Parbaudiet, vai puteklu maisin s-bag® nav pilns. Ja
maisins ir pilns, tas janomaina pret jaunu.

2 Vai nav aizsprostots uzgalis, caurule vai §|Gtene?

3 Vai nav aizsprostoti filtri?

Puteklsiicéja iekluvis adens

Bus janomaina motors autorizéta Electrolux tehniskas

apkopes centra. Bojajumus, kas radusies, adenim ieklastot

motora, garantija nesedz.

Informacija patérétajiem

Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par zaudé&jumiem,

kas radusies nepareizas lietosanas vai tisas bojasanas dél.

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides aizsardzibas prasi-

bas. Visas plastmasas detalas var nodot otrreizéjai izejvielu

parstradei. Plasaku informaciju skatiet masu timekla vietné:

www.electrolux.com.

*Tikai noteiktiem modeliem



Polski

Akcesoria

1 Worek na kurz s-bag®

2*  Rurarozsuwana

3*  Rura przediuzajaca (2)

4 Uchwyt weza i waz

5 Ssawka do odkurzania dywanéw/twardych po-
wierzchni

6*  Ssawka do odkurzania parkietow

7*  Ssawka turbo

8 Ssawko-szczotka

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Urzadzenia nie powinny obstugiwa¢ osoby (w tym dzieci)
z zaburzeniami ukfadu ruchowego lub czuciowego,
uposledzone umystowo oraz nieposiadajace odpowiedniej
wiedzy badz doswiadczenia. Osoby takie moga uzywac
urzadzenia wylacznie po otrzymaniu instrukgji dotyczacych
jego obstugi lub pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo.

Ten odkurzacz ma podwdjng izolacje i dlatego nie musi
by¢ uziemiony. Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.

Nigdy nie odkurzaj:

«  Mokrych powierzchni.

« W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

« Bez worka na kurz s-bag® (moze to uszkodzi¢ odkurzacz).

Odkurzacz jest wyposazony w urzadzenie zabezpiecza-
jace, ktére uniemozliwia jego zamkniecie bez worka
s-bag®. Nie zamykaj obudowy na site.

« Przedmiotéw z ostrymi krawedziami.

«  Plynéw (moze to spowodowac powazne uszkodzenie
odkurzacza).

- Zarzacych sig lub zimnych popiotéw, tlacych sie niedo-
patkow itp.

« Drobnego pytu, na przyktad gipsu, gruzu, cementu, maki
lub popiotu.

Moga one powaznie uszkodzi¢ silnik — uszkodzenie takie
nie jest objete gwarancja.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa w obchodzeniu

sie z przewodami elektrycznymi:

« Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, wymiane uszko-
dzonego kabla zasilajacego powierz producentowi,
autoryzowanemu punktowi serwisowemu lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach.

Uszkodzenie przewodu odkurzacza nie jest objete
gwarancja.

« Nigdy nie ciagnij ani nie podno$ odkurzacza, trzymajac
go za przewdd zasilajacy.

« Przed czyszczeniem lub konserwacja odtacz odkurzacz z
gniazda zasilania.

« Nalezy regularnie sprawdza¢, czy przewéd zasilajacy
nie jest uszkodzony. Nigdy nie uzywaj odkurzacza, jesli
przewdd zasilajacy jest uszkodzony.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez

personel autoryzowanego punktu serwisowego firmy

Electrolux.

Odkurzacz nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu.

Przed uruchomieniem odkurzacza
9.) Sprawdz, czy worek na kurz s-bag® oraz filtr silnika
znajdujg sie na swoich miejscach.
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(10.) W16z waz, az ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki
(aby go wyjac - wcisnij zapadke).

4.) W16z waz do uchwytu. Gdy zostanie on prawidto-
wo zamocowany, ustyszysz odgtos zatrzasniecia
zapadki (aby go wyjac¢ - wcisnij zapadke).

(11) Dotacz rure przedtuzajaca lub rozsuwana (Tylko w
niektérych modelach) do uchwytu weza i ssawki do
odkurzania twardych powierzchni (aby je roztaczy¢,
przekred i pociagnij).

(12) Rozwin przewdd zasilajacy i wtéz go do gniazdka.
Odkurzacz jest wyposazony w zwijacz przewodu.
Aby zwina¢ przewdd zasilajacy, nacisnij pedat noz-
ny (przytrzymaj wtyczke, aby unikna¢ uderzenia).

(13.) Uruchom odkurzacz, obracajac przycisk zasilania.

(13./14.) Wyreguluj site ssania za pomoca przycisku zasilania
na odkurzaczu lub regulatora ssania na uchwycie
weza.

(15.) Dzieki praktycznej funkcji parkowania (oraz
usprawnieniom pozwalajacym zmniejszy¢ bol
plecéw) przerwanie pracy podczas odkurzania nie
sprawia problemow.

(16.) Funkcja parkowania ufatwia przesuwanie i przecho-
wywanie odkurzacza.

Stosuj ssawki wymienione ponizej:

Dywany: Korzystaj ze ssawki do odkurzania dywanéw/

twardych powierzchni z dZwignia przestawiona w potozenie

(17). W przypadku matych dywanikéw zmniejsz site ssania.

Twarde podtogi: Korzystaj ze ssawki do odkurzania

dywanéw/twardych powierzchni z dzwignia przestawiong

w potozenie (18).

Podtogi drewniane: Korzystaj ze ssawki do odkurzania

parkietéw (Tylko w niektérych modelach, 6).

Specjalna ssawka wielofunkcyjna: Uzyj ssawki dostepnej

w zestawie akcesoriéw do odkurzania pétek na ksiazki (za

pomoca koncéwki ze szczotka) lub szczelin i rogéw (za

pomoca koncéwki do szczelin) (8.)

Uzywanie ssawki turbo
(dostepna tylko w niektérych modelach) (7.)
(19.) Podtacz ssawke do rury.

Uwaga: Nie uzywaj ssawki turbo lub ssawki z napedem
elektrycznym do czyszczenia futrzanych dywandw, dywanéw
z dtugimi fredzlami lub wtosiem dtuzszym niz 15 mm. Aby
uniknq¢ uszkodzenia dywanu, nie trzymaj ssawki w jednym
miejscu, gdy szczotki sie obracajq. Nie przesuwaj ssawki po
przewodach elektrycznych. Zawsze po zakoriczeniu odkurza-
nia natychmiast wytqczaj urzqdzenie.

Wymiana worka s-bag®/czyszczenie filtra

Wymiana worka na kurz s-bag®

Worek na kurz powinien zosta¢ wymieniony do momentu,,

gdy okienko wskaznika catkowicie zabarwi sie na czerwono.

Zabarwienie wskaznika nalezy sprawdzac po podniesieniu

ssawki w gore (20.).

1. Otworz pokrywe.

2. Docisnij uchwyt worka na kurz (21.) i zamknij worek,
przesuwajac wystajacy element worka (22.).

3 Wyjmij worek na kurz (23.).

Uwaga: Jesli worek jest peten, zachowaj ostroznos¢ przy
wyjmowaniu.

4. Wtéz nowy worek, ponownie dociskajac uchwyt.

5. Przed zamknieciem pokrywy upewnij sie, ze uchwyt
jest wysuniety, a tekturowy element worka jest wsu-
niety w zaczep.

Kupujac nowe worki na kurz, szukaj na ich opakowaniach

nastepujacych symboli:
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Wymiana filtru silnika

Powinna by¢ przeprowadzona po kazdej pigtej wymianie

worka na kurz s-bag®

1. Otworz pokrywe.

2. Wyjmij stary filtr (24.).

3. W6z nowy filtr i zamknij pokrywe.

Wymiana mikrofiltru i niezmywalnego filtru HEPA *

Filtry te nalezy zawsze wymienia¢ na nowe i nie mozna ich

my¢. Powinna by¢ przeprowadzona po kazdej piagtej wymia-

nie worka na kurz s-bag®

1. Otworz pokrywe i zdejmij ja (25.; 26.).

2. Wyjmijfiltri zastap go nowym tak, jak pokazano na
rysunku (27.; 29.).

Wazne: Najpierw zatrzasnij dolnq czes¢ ramy filtru, a nastepnie
gornq. Sprawdz, czy uszczelnienie jest na miejscu.

Czyszczenie zmywalnego filtra HEPA *

Powinna by¢ przeprowadzona po kazdej pigtej wymianie

worka na kurz s-bag®

1. Otworz i zdejmij pokrywe, a nastepnie wyjmij filtr (25.
; 26.).

2. Wyptucz wewnetrzng (brudng) strone filtru w cieptej,
biezacej wodzie.
(28.) Uderz delikatnie rame filtru, aby wyla¢ z niej
wode. Powtorz czynnos¢ cztery razy i pozostaw filtr
do wyschniecia. Uwaga: Nie nalezy uzywac srodkéw
czyszczacych ani dotykac delikatnej powierzchni filtru.

3. Zatozfiltri pokrywe w sposéb pokazany na rysunku
(27.;29.).

Wazne: Najpierw zatrzasnij dolnq czes¢ ramy filtru, a nastepnie
gornq. Sprawd?z, czy uszczelnienie jest na miejscu.

Czyszczenie weza i ssawek

Odkurzacz zatrzymuje sie automatycznie, jezeli ssawka,

rura, waz, filtry lub worek s-bag® zablokujg sie. W takich
przypadkach odfacz odkurzacz od gniazda zasilania i
pozostaw go na 20-30 minut do ostygniecia. Usur blokade
oraz/lub wymien filtry i worek s-bag®, a nastepnie ponownie
uruchom odkurzacz.

Czyszczenie rur i weza

(30.) Do czyszczenia rur i wezy stosuj tasme czyszczaca lub
podobne narzedzie.

(31.) Zatkanie weza mozna réwniez usunag, sciskajac go.
Nalezy jednak zachowac ostroznos¢, jesli zatkanie zo-
stato spowodowane przez szkto lub igty, ktére dostaty
sie do wnetrza weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzeri weza

spowodowanych jego czyszczeniem.

Czyszczenie ssawki do odkurzania twardych powierzch-

ni

(32.) Aby unikna¢ zmniejszenia sity ssania, czy$¢ czesto
ssawke do dywandéw/twardych powierzchni. Najprost-
szym sposobem czyszczenia ssawki jest wykorzystanie
uchwytu weza.
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Czyszczenie ssawki turbo (Tylko w niektorych modelach)

(33.) Odtacz ssawke od rury odkurzacza i usun splatane
nitki, na przyktad za pomoca nozyczek. Oczys¢ ssawke,
uzywajac uchwytu weza.

(34.) Jesli ssawka turbo przestanie dziata¢, otwdrz pokrywe
i usun przedmioty uniemozliwiajace swobodne wiro-
wanie turbiny.

Usuwanie usterek

Nie mozna uruchomi¢ odkurzacza

1. Sprawdz, czy przewdd zasilajacy jest podtagczony do
gniazdka.

2. Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd zasilajacy nie
zostaty uszkodzone.

3. Sprawdz, czy bezpiecznik sie nie przepalit.

Odkurzacz zatrzymuije sig

1 Sprawdz, czy worek s-bag® jest petny. Jedli tak, wy-
mien go na nowy.

2. Czyssawka, rura lub waz sa zatkane?

3. Czyfiltry s zatkane?

Do odkurzacza dostata si¢ woda

W takim przypadku konieczna bedzie wymiana silnika
przez pracownika autoryzowanego centrum serwisowe-
go firmy Electrolux. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
silnika powstatych w wyniku dostania sie¢ wody do wnetrza
urzadzenia.

Informacje dla klienta

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia powstate w wyniku nieprawidtowego uzytko-
wania urzadzenia lub nieodpowiedniego obchodzenia sie
znim.

Ten produkt zaprojektowano jako bezpieczny dla srodo-
wiska. Wszystkie czesci plastikowe zostaty oznakowane
do recyklingu. Szczego6towe informacje mozna znalezé w
witrynie internetowej firmy Electrolux:
www.electrolux.com

*Tylko w niektérych modelach



Portugués

Acessorios

1 Saco de po, s-bag®

2*  Tubo telescopico

3*  Tubo de extensao (2)

4 Pega da mangueira + mangueira
5 Bocal para tapete/piso duro

6*  Bocal para soalho

7*  Bocal turbo

8 Combinagéo bocal/escova

Precaucbes de seguranca

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com deficiéncias fisicas, sensitivas ou
mentais ou com falta de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou instruidas no que se
refere a utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

O aspirador esta equipado com isolamento duplo e nao é
necessario que seja ligado a terra.

As criangas deverdo ser supervisionadas de modo a garantir
que ndo brincam com o aparelho.

Nunca aspire:

« Em areas molhadas.

+ Perto de gases inflamaveis, etc.

+ Sem um s-bag® colocado (isto pode danificar o aspira-
dor). Esta instalado um dispositivo de seguranca que
evita que a tampa feche sem um s-bag®. Néo tente fechar
atampa a forca.

« Objectos agugados.

« Liquidos (estes podem provocar sérios danos na maqui-
na).

« Cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

« Po fino de gesso, cimento, farinha ou cinzas, por exem-
plo.

Estes podem causar sérios danos no motor, ndo cobertos
pela garantia.

Precaugées com cabos eléctricos:

+ Se o cabo de alimentagao estiver danificado, devera
ser substituido pelo fabricante, pelo representante da
assisténcia técnica ou por uma pessoa com habilitagdes
semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

A garantia nao cobre os danos no cabo do aspirador.

« Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

+ Desligue a ficha da tomada antes de limpar ou fazer a
manutencdo do aspirador.

« Verifique regularmente se o cabo nédo se encontra
danificado. Nunca utilize o aspirador se o cabo estiver
danificado.

Qualquer assisténcia ou reparacdo tem de ser executada por
um centro de assisténcia Electrolux autorizado.
Guarde sempre o aspirador num local seco.

Antes de comecar

9.) Verifique se o saco de po, o s-bag® e o filtro do
motor estdo bem colocados.

(10.) Introduza a mangueira até o engate fazer clique
para prender (empurre o engate para soltar a
mangueira).

(4) Introduza a mangueira na pega até o engate fazer

clique para prender (empurre o engate para soltar
a mangueira).

(11) Ligue o tubo da extensao ou o tubo telescépico
(apenas em alguns modelos) a pega da mangueira
e ao bocal para piso (para os separar, rode e puxe).

(12) Estique o cabo e ligue-o a tomada. O aspirador tem
integrado um enrolador de cabos. Para enrolar o
cabo, prima o pedal de pé (segure na ficha para
evitar que esta o atinja).

(13)) Ligue o aspirador rodando o botéo de controlo de
poténcia.

(13./14.) Ajuste o poder de succao com o botdo de controlo
de poténcia do aspirador ou o controlo de sucgao
na pega da mangueira.

(15.) Uma funcéo de arrumacéo prética (além de mini-
mizar o risco de quebra do equipamento) facilita as
pausas ao aspirar.

(16.) A funcéo de arrumacao facilita a movimentacao e o
armazenamento do aspirador.

Utilize os bocais como se segue:

Tapetes: Utilize o bocal para tapete/piso duro com a alavan-
ca na posicao (17).

Reduza a poténcia de suc¢do para tapetes pequenos.

Pisos duros: Utilize o bocal para tapete/piso duro com a
alavanca na posicéo (18).

Pisos de madeira: Use o bocal para soalho (apenas em
alguns modelos, 6).

Combinagao bocal/escova especial: Retire 0 bocal do
compartimento de acessorios e utilize-o para estantes (des-
dobrando a extremidade de “escova”) ou fendas e cantos
(com a extremidade de “fendas”) (8.)

Utilizacao do bocal turbo
(apenas determinados modelos) (7.)
(19.) Prenda o bocal ao tubo.

Nota: Néo utilize o bocal motorizado ou turbo em tapetes com
pélo, tapetes com franjas ou tapetes com uma espessura su-
perior a 15 mm. Para evitar danificar o tapete, ndo mantenha
o bocal parado enquanto a escova estiver a rodar. Néo passe
0 bocal por cima de cabos eléctricos e certifique-se de que
desliga o aspirador imediatamente depois de o utilizar.
Substituicdo do s-bag®/limpeza do filtro

Mudar o saco de pg, s-bag®

O saco do pé tem de ser substituido, o mais tardar, quando

a janela do indicador estiver completamente vermelha.

Verificar com o bocal levantado (20.).

1. Abraatampa.

2. Empurre o suporte de sacos do pé para tras (21.) e
feche o saco fazendo deslizar a patilha (22.).

3. Retire o saco do pd (23.).

Cuidado: Retire o saco cuidadosamente, se estiver cheio.

4. Introduza o novo saco do pé a partir de cima empur-
rando novamente o suporte para tras.

5. Antes de fechar a tampa, certifique-se de que o supor-
te estd voltado para a frente e que o cartao do saco do
pd entra na extremidade do tubo.

Quando comprar novos sacos do pd, procure este simbolo
na embalagem do saco do po:
z
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Substituicao do filtro do motor

Deve ser efectuada de 5 em 5 substitui¢des do saco de po,
s-bag®

1. Abra a tampa.

2. Retire o filtro antigo (24.).

3. Insira um novo filtro e feche a tampa.

Substituicao do microfiltro e do filtro HEPA nao lavavel *

Os filtros devem sempre ser substituidos por filtros novos e

ndo podem ser lavados.

Deve ser efectuada de 5 em 5 substitui¢des do saco de po,

s-bag®

1. Abraeretire atampa (25.; 26.).

2. Retire ofiltro e substitua-o por um novo, conforme
apresentado naimagem (27.; 29.).

Importante: encaixe a parte inferior da estrutura do filtro em
primeiro lugar e, em seguida, a superior. Certifique-se de
que o vedante esta colocado no respectivo lugar.

Limpeza do filtro HEPA lavavel *
Deve ser efectuada de 5 em 5 substitui¢des do saco de po,

s-bag®
1. Abra e retire a tampa e, em seguida, retire o filtro (25.;
26.).

2. Lave ointerior (lado sujo) do filtro em dgua tépida.
(28.) Bata na estrutura do filtro para remover o excesso
de dgua. Repita este procedimento quatro vezes e dei-
xe o filtro secar. Nota: Nao utilize agentes de limpeza e
evite tocar na superficie delicada do filtro.

3. Substitua o filtro e a tampa tal como indicado (27.;
29.).

Importante: encaixe a parte inferior da estrutura do filtro em
primeiro lugar e, em seguida, a superior. Certifique-se de que o
vedante estd colocado no respectivo lugar.

Limpeza da mangueira e do bocal

O aspirador parara automaticamente se o bocal, tubo,
mangueira ou filtros e s-bag® ficarem bloqueados. Nestes
casos, desligue-o da tomada e deixe-o arrefecer durante 20
a 30 minutos. Limpe a obstrugdo e/ou substitua os filtros e o
s-bag® e ligue-o novamente.

Limpeza de tubos e mangueira

(30.) Utilize uma fita de limpeza ou um instrumento seme-
Ihante para limpar os tubos e a mangueira.

(31.) Também é possivel remover a obstru¢cdo na manguei-
ra apertando-a. No entanto, tenha cuidado no caso de
a obstrucao ser causada por vidros ou agulhas presas
no interior da mangueira.

Nota: A garantia néo cobre qualquer dano da mangueira
provocado pela sua limpeza.

Limpeza do bocal de piso

(32.) Para evitar a deterioragdo da poténcia de sucgéo,
limpe frequentemente o bocal para tapete/piso duro.
A forma mais simples de o limpar é utilizando a pega
da mangueira.

Limpeza do bocal turbo (apenas em alguns modelos)

(33.) Separe o bocal do tubo do aspirador e remova fios
que possam estar presos, etc., cortando-os com uma
tesoura. Utilize a pega da mangueira para limpar o
bocal.

(34.) No caso de o bocal turbo deixar de funcionar, abra a
tampa de limpeza e remova quaisquer objectos que
possam estar a obstruir a turbina e a impedi-la de girar
livremente.
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Resolucao de problemas

0 aspirador nao arranca

1 Verifique se o cabo estd ligado a corrente.

2 Verifique se a ficha e o cabo nao estdo danificados.

3 Verifique se ha algum fusivel queimado.

O aspirador para

1 Verifique se o saco do pd, s-bag™ esta cheio. Se estiver,
substitua-o por um novo.

2 Estara o bocal, tubo ou mangueira entupido?

3 Estardo os filtros entupidos?

Entrou agua no aspirador

Sera necessario proceder a substituicdo do motor num cen-
tro de assisténcia Electrolux autorizado. Os danos causados
no motor pela entrada de d4gua nao estdo cobertos pela
garantia.

Informac&o ao consumidor

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por todos os
danos decorrentes de um uso impréprio do aparelho ou de
modificagoes ilicitas efectuadas ao mesmo.

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. Todas as
pecas de plastico estao marcadas para fins de reciclagem.
Para obter informacgées detalhadas, consulte o nosso Web
site: www.electrolux.com

Sacos de poeira e acessoérios!

Se vocé tiver dificuldades em encontrar o exato saco de po-
eira, filtro ou acessorios para seu aspirador, por favor, entre
em contato com nossa central de atendimento (vocé pode
encontrar o nimero no manual de garantia) ou acesse nossa
loja virtual - www.electrolux.pt

* Apenas em alguns modelos



Slovenscina

Dodatna oprema

1 Vrecka za prah, s-bag®

2*  Teleskopska cev

3*  Podaljsek cevi (2)

4 Rocaj upogljive cevi + upogljiva cev
5 Nastavek za preproge/trdi pod

6*  Nastavek za parket

7*  Turbo krtaca

8 Kombinirani nastavek

Previdnostni ukrepi

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z
omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposob-
nostmi ter s premalo izku$enj in znanja, razen po napotkih
in pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Sesalnik ima dvojno izolacijo in ne potrebuje ozemljitve.
Otroci se z napravo ne smejo igrati in jo lahko uporabljajo le
pod nadzorom odgovorne osebe.

Nikoli ne sesajte:

«mokrih povrsin.

« naobmogju z vnetljivimi plini itd.

« brezvrecke s-bag® (tako lahko poskodujete sesalnik).
Namescena je varnostna naprava, ki preprecuje zapiranje
pokrova brez vrecke s-bag®. Pokrova ne poskusite zapreti
na silo.

« ostrih predmetov.

- tekocin (to lahko resno poskoduje napravo).

« vrocega ali hladnega pepela, gorecih cigaretnih ogorkov
itd.

« finega prahu, kot je prah iz ometov, betona, moke ali
pepela.

Zgoraj navedeni predmeti in materiali lahko povzro-
¢ijo resno okvaro motorja - okvaro, ki ni vklju¢ena v
garancijo.

Opozorila o elektri¢cnem kablu:

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegov serviser ali ustrezno usposobljena
oseba.

« Poskodbe kabla niso vklju¢ene v garancijo.

- Sesalnika nikoli ne vlecite in ne dvigujte za kabel.

« Pred ¢iscenjem ali vzdrzevanjem sesalnika kabel izvlecite
iz elektri¢ne vti¢nice.

+ Redno preverjajte, ali je kabel morda poskodovan. Ce je
kabel poskodovan, ne uporabljajte sesalnika.

Vsa vzdrZevalna in servisna dela mora opraviti pooblasceni
Electroluxov servisni center.
Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

Pred uporabo

9.) Preverite, ali sta vrecka za prah s-bag® in motorni
filter na svojem mestu.

(10.) Namestite cev, tako da se zaskocni sistem zapre
in pritrdi cev (cev lahko sprostite s pritiskom na
zaklopko).

(4) Namestite cev v rocaj, tako da se zaskocni sistem
zapre in pritrdi cev (cev lahko sprostite s pritiskom
na zaklopko).

(11) Pritrdite podaljsek oziroma teleskopsko palico
(samo pri dolo¢enih modelih) na rocaj upogljive
cevi in krtaco za tla (locite ju tako, da ju obrnete in
povlecete).

(12) Izvlecite vtikac in ga vtaknite v stensko vti¢nico.
Sesalnik ima vgrajen navijalnik kabla. Kabel navijete
tako, da pritisnete pedal (vtika¢ drzite v roki, da vas
ta ne udari).

(13)) Sesalnik vklopite tako, da zavrtite stikalo za nadzor
modi.

(13./14.) Moc sesanja lahko prilagodite s stikalom za nadzor
moci na sesalniku ali s stikalom na roc¢aju upogljive
cevi.

(15.) Praktic¢en parkirni polozaj (ki zmanjsuje tveganje
za poskodbe) vam olajsa delo, ¢e se med sesanjem
ustavite.

(16.) Parkirni polozaj olajsa prenasanje in shranjevanje
sesalnika.

Uporaba nastavkov:

Preproge: Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s

stikalom v poloZzaju (17).

Za sesanje manjsih preprog zmanjsajte moc sesanja.

Trdi pod: Uporabite nastavek za preproge/trdi pod s stika-

lom v polozaju (18).

Lesena tla: Uporabite nastavek za parket (le pri dolocenih

modelih, 6).

Posebni kombinirani nastavek: Nastavek odstranite iz na-

stavka za dodatno opremo in ga uporabite za knjizne police

(s koncem, kjer je krtaca), reze ali kote (z ozkim delom) (8).

Uporaba mehanske turbo krtace
(samo pri doloc¢enih modelih) (7.)
(19.) Spojite krtaco in cev.

Opomba: Elektri¢ne ali mehanske turbo krtace ne uporabljajte

na krznenih preprogah ter preprogah z dolgimi resami ali via-

kni (daljsimi od 15 mm). Da bi se izognili poskodbam preprog,

naj krtaca ne miruje na preprogi, medtem ko se $cetka vrti. S

krtaco ne sesajte prek elektri¢ne napeljave, sesalnik pa takoj po

uporabi izklopite.

Zamenjava vrecke s-bag®/ciscenje filtra

Zamenjava vrecke za prah, s-bag®

Vrecko za prah morate zamenjati najkasneje takrat, ko

postane okence indikatorja v celoti rdece. Odcitajte ga, ko je

nastavek za sesanje dvignjen od tal (20.).

1. Odprite pokrov.

2. Drzalo vrecke za prah potisnite nazaj (21.) in zaprite
vrecko, tako da potisnite jezicek (20).

3. Dvignite vrecko za prah (23.).

Pozor: Ce je vre¢ka popolnoma polna, jo dvignite zelo previdno.

4. Vstavite novo vrecko za prah od zgoraj navzdol, tako
da drZalo ponovno potisnete nazaj.

5. Preden zaprete pokrov, se prepricajte, da je drzalo v
sprednjem poloZzaju, vrecka za prah pa pravilno name-
$¢ena.

Ob nakupu novih vreck za prah na embalazi pois¢ite ta

simbol.
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Zamenjava filtra motorja

Naj bo opravljena pri vsaki peti menjavi vrecke za prah
s-bag®.

1. Odprite pokrov.

2. Odstranite stari filter (24.).

3. Vstavite nov filter in zaprite pokrov.

Zamenjava mikrofiltra in nepralnega filtra HEPA *

Filtri niso primerni za pranje, zato jih morate vedno zame-

njati z novimi. Zamenjava naj bo opravljena pri vsaki peti

menjavi vrecke za prah s-bag®.

1. Odprite in odstranite pokrov (25., 26.).

2. Odstranite filter in vstavite novega, kot kaze slika (27.,
29.).

Pomembno: najprej pripnite spodnji del okvirja filtra in Sele
nato zgornjega. Preverite, ali je tesnilo na svojem mestu.

Cis¢enje pralnega filtra HEPA *

Cis¢enje naj bo opravljeno pri vsaki peti menjavi vre¢ke za

prah s-bag®.

1. Odprite in snemite pokrov ter odstranite filter (25.,
26.).

2. Stekoco toplo vodo izperite notranjo (umazano) stran

filtra.

(28.) Vodo odstranite tako, da veckrat rahlo udarite po

okvirju filtra. Postopek stirikrat ponovite in pocakajte,
da se filter posusi. Opomba: Ne uporabljajte ¢istilnih
sredstev in se ne dotikajte obcutljive povrsine filtra.

3. Ponovno namestite filter in pokrov, kot kaze slika (27.,

29.).
Pomembno: najprej pripnite spodnji del okvirja filtra in Sele
nato zgornjega. Preverite, ali je tesnilo na svojem mestu.
Cis¢enje upogljive cevi in nastavka
Ce se nastavek, cev, upogljiva cev ali filter in vre¢ka s-bag®

zamaisijo, se sesalnik samodejno ustavi. V tem primeru sesal-
nik izkljucite iz stenske vti¢nice in pocakajte 20 do 30 minut,

da se ohladi. Oc¢istite zamaseni del in/ali zamenjajte filter in

vrecko s-bag® ter sesalnik ponovno vklopite.

Ciscenje cevi in upogljive cevi

(30.) Za odmasitev cevi in upogljive cevi uporabite Cistilni
trak ali kaj podobnega.

(31.) Oviro lahko odstranite tudi s stiskanjem upogljive cevi.

Vsekakor ravnajte previdno, ker se je v upogljivi cevi
lahko nabralo steklo ali konicasti predmeti.

Opomba: Garancija ne vkljucuje poskodb upogljivih cevi,

nastalih zaradi njihovega ciscenja.

Ciscenje krtace za tla

(32.) Ce zelite prepreciti izgubljanje mo¢i sesanja, pogosto
Cistite nastavek za preproge/trdi pod. Najlazje ga
ocistite z ro¢ajem upogljive cevi.

Cis¢enje mehanske turbo krtace (samo pri dolo¢enih
modelih)

(33.) Nastavek snemite s cevi sesalnika ter s $karjami odre-
Zite niti, ki so se zapletle v krtaco. Nastavek ocistite z
roc¢ajem upogljive cevi.

(34.) Ce mehanska turbo krta¢a ne deluje, odprite pokrov
za CiS¢enje in odstranite predmete, ki ovirajo vrtenje
turbine.
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Odpravljanje tezav

Sesalnik se ne vklopi

1 Preverite, ali je kabel priklju¢en v vti¢nico.

2 Preverite, ali sta kabel in vtika¢ morda poskodovana.
3 Preverite varovalko.

Sesalnik se izklaplja

1 Preverite, ali je vre¢ka za prah s-bag® polna. Ce je
polna, jo zamenjajte z novo.

2 Ali je krtaca, cev ali upogljiva cev zamasena?

3 Ali so filtri zamaseni?

V sesalnik je zasla voda

Pooblasceni Electroluxov servisni center bo moral zamenjati
motor. Garancija ne krije skode, ki je povzrocena na motorju
zaradi vstopa vode v sesalnik.

Informacije za potrosnika

Electrolux zavraca vso odgovornost za $kodo, ki bi nastala
zaradi nepravilne uporabe naprave in v primerih nepoobla-
S¢enih posegov v napravo.

Ta izdelek je okolju prijazen. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni
za recikliranje. Ve¢ informacij najdete na nasem spletnem
mestu: www.electrolux.com

* Samo pri dolo¢enih modelih



Romana

Accesorii

1 Punga de colectare a prafului, punga s-bag®
2*  Tub telescopic

3*  Tub prelungitor (2)

4 Manerul furtunului + furtun

5 Duza pentru covor/pardoseala

6*  Duza pentru parchet

7*  DuzaTurbo

8 Duzd de combinatie

Masuri de protectie
Acest aparat nu este conceput pentru a fi folosit de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale si
mentale reduse, sau care nu detin experienta sau cunos-
tintele necesare, dacd nu sunt supravegheate sau dacd nu
au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de cétre
persoane responsabile pentru siguranta lor.
Aspiratorul este prevazut cu izolatie dubla si nu trebuie
impdmantat.
Copii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joacd cu aparatul
Nu aspirati niciodata:
+ Inzone umede.
- In apropierea unor gaze inflamabile etc.
- Fara sac s-bag® (aceasta ar putea deteriora aspirato-
rul). Este prevazut cu un dispozitiv de sigurantd care
impiedica inchiderea capaculuiin lipsa sacului s-bag®. Nu
inchideti capacul cu forta.
+ Obiecte tdioase.
« Lichide (acestea pot deteriora grav aparatul).
« Cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara nestinse, etc.
«  Praf fin, de exemplu ghips, ciment, faing, scrum.
Acestea pot deteriora grav motorul — garantia nu acopera
acest tip de defectiuni.

Masuri de siguranta privind cablul electric:

+ In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
pentru a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un agent de service al acestuia sau de o
persoana calificata corespunzator.

+ Garantia nu acopera defectiunile cablului electric al
aparatului.

« Nudeplasati si nu ridicati niciodata aspiratorul trdgand
de cablu.

« Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electrica
inainte de orice operatiune de curatare sau intretinere.

« Verificati cu regularitate daca exista semne de deteriorare
a cablului. Nu folositi niciodata un aspirator al carui cablu
de alimentare este deteriorat.

Toate operatiunile de intretinere si reparatie trebuie efectua-
te de catre un centru de service autorizat Electrolux.
Pastrati aspiratorul intr-un loc uscat.

Inainte de aincepe

9.) Asigurati-va ca sacul de colectare a prafului; punga
s-bag® si filtrul motorului sunt la locurile lor.

(10.) Introduceti furtunul pana cand clema anclanseaza
(pentru a desprinde furtunul, apasati clema).

(4) Introduceti furtunul in maner pana cand clema
anclanseaza (pentru a desprinde furtunul, apésati
clema).

(11) Atasati tija de extensie sau tija
telescopica(disponibilda numai pentru anumite
modele) la manerul furtunului si la duza de pardo-
seala (rdsuciti si trageti in directii opuse pentru a le
dezasambla).

(12) Lungiti cordonul de alimentare si conectati-l la
priza din perete. Aspiratorul este prevazut cu un
infasurator de cablu. Pentru a infasura cablul la loc,
apasati pedala de picior (tineti de fisa ca s nu va
loveasca).

(13.) Porniti aspiratorul apasand butonul de alimentare.

(13./14.) Ajustati puterea de aspirare cu ajutorul butonului
de control al aspirarii de pe aspirator sau de pe
manerul furtunului.

(15.) Functia practica de stationare (care diminueaza
si riscul afectiunilor coloanei vertebrale) usureaza
munca in timpul pauzelor din timpul aspirarii.

(16.) Functia de stationare faciliteaza transportul si
depozitarea aspiratorului.

Utilizati duzele dupa cum urmeaza:

Covoare: Folositi duza pentru covor/pardoseala cu parghia
in pozitia (17).

Reduceti puterea de aspirare in cazul covoarelor mici.
Pardoseli: Folositi duza pentru covor/pardoseala cu parghia
in pozitia (18).

Dusumele din lemn: Utilizati duza pentru parchet (prevazuta
numai pentru unele modele, 6).

Duza speciala combinata: Desprindeti duza de pe puntea
de accesorii si folositi-o pentru etajere (scoateti afara capul
Jperie”) sau crapaturi, colturi (cu capul ,crapaturi”) (8.)

Utilizarea duzei Turbo
(prevazuta numai pentru anumite modele) (7.)
(19.) Atasati duza la tub.

Notd: Nu folositi duza turbo pe covorasele de bland, covorase
cu ciucuri lungi sau cu o grosime mai mare de 15 mm. Pentru
a evita deteriorarea carpetei, nu tineti duza pe loc in timp ce
peria se roteste. Nu treceti duza peste cabluri de alimentare si,
intotdeauna, opriti aspiratorul imediat dupd utilizare.

inlocuirea pungii s-bag®/curatarea filtrului

Punga de colectare a prafului, punga s-bag®

Sacul de colectare a prafului trebuie inlocuit cand fereastra

indicatoare este in intregime rosie. Verificati cu duza indrep-

tata in sus (20).

1. Inchideti capacul frontal.

2. Impingeti suportul sacului de praf in spate (21.) si
inchideti sacul prin glisarea clapetei (22.).

3. Ridicati si scoateti afara sacul de colectare a prafului
(23)).

Atentie: Ridicati usor sacul dacd acesta este foarte plin.

4.  Introduceti noul sac de colectare a prafului de sus in
jos impingand suportul in jos.
5. Inainte de a inchide capacul, asigurati-va ca suportul

este orientat inainte iar cartonul sacul de praf este
bine asezat pe talonul tevii.

Atunci cand cumparati saci noi de colectare a prafului,
cautati acest simbol pe ambalajul sacului de praf:

o~
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Inlocuirea filtrului de motor
Trebuie inlocuite la fiecare a 5-a inlocuire a pungii de colec-
tare a prafului, s-bag®

1. Inchideti capacul frontal.
2. Indepartati vechiul filtru (24).
3. Introduceti un filtru nou si inchideti capacul.

Inlocuirea micro-filtrului si a filtrului HEPA de unica

folosinta*

Filtrele trebuie intotdeauna inlocuite cu altele noi, ele nu

pot fi spalate. Trebuie inlocuite la fiecare a 5-a inlocuire a

pungii de colectare a prafului, s-bag®

1. Deschideti si demontati capacul frontal (25.; 26.).

2. Scoateti filtrul si inlocuiti-l cu unul nou dupa cum se
poate vedea in imagine (27.; 29.).

Important: fixati initial partea inferioard a cadrului filtrului si
apoi pe cea superioard. Asigurati-va cd garnitura este la locul
ei.

Curatarea filtrului lavabil HEPA*

Trebuie inlocuite la fiecare a 5-a inlocuire a pungii de colec-

tare a prafului, s-bag®

1. Deschideti si demontati capacul, apoi indepartati
filtrul (25.; 26.).

2. Clatiti interiorul (partea murdara) a filtrului cu apa
calduta de la robinet.
(28.) Bateti usor cadrul filtrului pentru a indeparta apa
n exces. Repetati operatiunea de patru ori si lasati
filtrul sa se usuce. Nota: Nu folositi agenti de curatare
si evitati atingerea suprafetei delicate a filtrului.

3. Puneti la loc filtrul si capacul asa cum se arata in figura
(27.;29.).

Important: fixati initial partea inferioara a cadrului filtrului
si apoi pe cea superioara. Asigurati-va ca garnitura este la
locul ei.

Curatarea furtunului si a duzei
Aspiratorul se opreste automat daca se infunda duza, tubul,
furtunul sau filtrele si punga s-bag™. In astfel de situatii,

deconectati aparatul de la priza si lasati-l sa se raceasca timp

de 20-30 de minute. Desfundati si/sau inlocuiti filtrele si

punga s-bag™ si reporniti aparatul.

Curatarea tuburilor si furtunului

(30.) Folositi o banda pentru curdtat sau ceva asemanator
pentru a curata tuburile si furtunul.

(31.) De asemenea, puteti debloca furtunul strangandu-l cu

mana. Actionati insa cu grija, mai ales daca tubul este
infundat cu cioburi de sticld sau ace prinse in interior.

Notd: Garantia nu acoperd daunele produse furtunului in
cursul curatdrii acestuia.

Curatarea duzei pentru pardoseala

(32.) Pentru a evita pierderea puterii de aspirare curdtati
in mod regulat duza combinatd pentru pardoseala
tare/covor. Cea mai ugsoara cale pentru curatare este
utilizarea manerului duzei.

Curatarea duzei Turbo (prevazuta numai pentru anumite

modele)

(33.) Demontati duza de pe tubul aspiratorului si indepar-
tati firele incalcite, etc. taindu-le cu o foarfeca. Folositi
manerul furtunului pentru a curata duza.

(34) 1n cazul in care duza turbo nu mai functioneazs, des-
chideti capacul de curdtare si indepdrtati orice obiect
care impiedica rotatia libera a turbinei.

Remedierea defectiunilor

Aspiratorul nu porneste

1 Verificati daca ati conectat cablul la reteaua electrica.
2 Verificati integritatea cablului si a fisei.

3 Verificati daca siguranta nu este arsa.

Aspiratorul se opreste

1 Verificati dacd punga de praf, s-bag™ este plina. Daca
da, inlocuiti- cu unul nou.

2 S-a infundat duza, tubul sau furtunul?

3 S-au infundat filtrele?

A intrat apa in aspirator

Va fi necesara inlocuirea motorului la un centru de service
autorizat de Electrolux. Avarierea motorului prin patrunde-
rea apei nu este inclusa in garantie.

Informatii pentru clienti

Electrolux nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile
cauzate de utilizarea necorespunzdtoare a aparatului sau in
cazul in care se aduc modificari aparatului.

Acest produs este conceput tinand cont de protejarea
mediului inconjurator. Toate componentele din plastic sunt
marcate in scopul reciclarii. Pentru informatii mai detaliate
vizitati web site-ul nostru: www.electrolux.com

*Doar pentru unele modele
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Deutsch

Zubehor

1 Staubbeutel, s-bag®

2*  Teleskoprohr

3*  Verlangerungsrohr (2)

4 Schlauchgriff + Schlauch

5 Umschaltbare Kombi-Bodendiise
6*  Parkettblrste

7% Turboduse*

8 Kombinationsdiise

Sicherheitsvorkehrungen

Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
fehlender Erfahrung und Kenntnissen diirfen dieses Gerat
nur unter Aufsicht oder nach Anleitung durch eine fiir ihre
Sicherheit verantwortliche Person benutzen.

Der Staubsauger ist doppelt isoliert und braucht nicht
geerdet zu werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um zu gewabhrleisten,
dass diese mit dem Gerét nicht spielen.

Niemals staubsaugen:

« Innassen Bereichen.

« Inder Néhe von brennbaren Gasen etc.

« Ohne s-bag®-Staubbeutel (kann zu einer Beschadigung
des Staubsaugers fuihren). Eine Sicherheitsvorrichtung
verhindert das SchlieBen der Abdeckung ohne einge-
setzten s-bag®-Staubbeutel. Abdeckung nicht gewaltsam
schlieBen.

«+ Scharfe Objekte.

- Flussigkeiten (dies kann schwere Beschadigungen des
Gerétes verursachen).

+ Heie oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.

« Z.B.feiner Gips-, Beton-, Mehl- oder Aschenstaub.
Obengenanntes kann den Motor ernsthaft beschadigen -
Schéden, die nicht durch die Garantie abgedeckt sind.

Vorkehrungen bei elektrischen Kabeln:

Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss es zur Vermeidung

von Gefahren vom Hersteller, ihrem Kundendienst oder

von einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht

werden.

Schaden am Kabel des Staubsaugers sind nicht von der

Garantie abgedeckt.

« Den Staubsauger niemals am Kabel ziehen oder hoch-
heben.

+ Vor dem Reinigen oder der Durchfiihrung von Ser-
vicearbeiten am Staubsauger den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

+ RegelmaBig Kabel auf Schaden prifen. Staubsauger
niemals benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist.
Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur vom auto-

risierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.

Bewahren Sie den Staubsauger immer an einem trockenen

Ort auf.

Vorbereitungen

9.) Prifen, ob der s-bag®-Staubbeutel und der Motor-
filter richtig eingelegt sind.

(10.) Den Schlauch einfiihren, bis die Verriegelung mit
einem Klick einrastet (zur Freigabe des Schlauchs
die Verriegelung driicken).
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(4.) Den Schlauch auf den Schlauchgriff schieben, bis
die Verriegelung mit einem Klick einrastet (zur
Freigabe des Schlauchs die Verriegelung driicken).

(11) Das Verlangerungsrohr bzw. das Teleskoprohr (nur
bei bestimmten Modellen) mit dem Schlauchgriff
und der Bodendiise verbinden (zum Abnehmen
drehen und ziehen).

(12) Netzkabel herausziehen und an die Netzsteckdose
anschlieBen. Der Staubsauger verflgt tiber eine
automatische Kabelaufwicklung. Zum Zurtckspu-
len des Kabels FuBpedal driicken. (Netzstecker
festhalten, damit er nicht gegen Sie oder einen
Gegenstand schlagt).

(13)) Schalten Sie den Staubsauger durch Drehen des
Ein-/Aus-Schalters ein.

(13./14.) Stellen Sie die Saugleistung lber den Leistungs-
regler am Staubsauger oder die Saugsteuerung am
Schlauchgriff ein.

(15.) Die praktische und riickenschonende Parkfunktion
erleichtert die Arbeit bei Saugpausen.

(16.) Die Parkfunktion erleichtert auch den Transport
und die Aufbewahrung des Staubsaugers.

Die Diisen wie folgt benutzen:

Teppiche: Die Dise fiir Teppiche und harte Boden mit dem
Hebel in Stellung (17) verwenden.

Bei kleinen Teppichen Saugleistung reduzieren.
Hartboden: Die Duse fiir Teppiche und harte Boden mit
dem Hebel in Stellung (18) verwenden.

Holzbdden: Die Parkettbiirste (nur bei bestimmten Model-
len verwenden, 6)

Spezielle Kombinationsdiise: Diise aus dem Zubehor-
halter entfernen und furr Bicherregale (durch Ausziehen
des Brstenteils) oder Fugen und Ecken (mit Fugenseite)
verwenden (8).

Verwendung der Turbodiise (nur bestimmte Modelle) (7).
(19.) Die Duise am Rohr anbringen.

Hinweis: Elektrosaugbiirste oder Turbod(ise nicht auf Fell-
Vorlegern oder Teppichen/Vorlegern mit langen Fransen oder
mit mehr als 15 mm Flor verwenden. Um Schdden am Teppich
zu vermeiden, Diise bei rotierender Blirste nicht auf einer Stelle
lassen. Mit der Diise nicht liber elektrische Kabel fahren und
Staubsauger unmittelbar nach der Verwendung ausschalten.

Austauschen des s-bag®-Staubbeutels/Reinigen

des Filters

Wechseln des Staubbeutels, s-bag®

Den Staubbeutel spatestens austauschen, wenn das

Anzeigefenster vollstandig rot ist. Ablesen, wenn die Diise

angehoben ist (20).

1. Den Deckel &ffnen.

2. Staubbeutelhalterung nach hinten driicken (21) und
Staubbeutel durch Ziehen der Verriegelung schlieBen
(22).

3. Staubbeutel herausnehmen (23).

Wichtig: Staubbeutel vorsichtig herausnehmen, wenn dieser
ganz voll ist.

4. Den neuen Staubbeutel von oben einsetzen, indem
die Halterung wieder nach hinten gedriickt wird.

5. Vor dem SchlieBen des Deckels sicherstellen, dass sich
die Halterung in der vorderen Position befindet und
der Kartonhalter des Staubbeutels auf den Rohrstut-
zen passt.

Beim Kauf neuer Staubbeutel auf das folgende Symbol an
der Verpackung achten:
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Austauschen des Motorfilters

Sollte bei jedem fiinften Austausch des s-bag®-Staubbeutels
erfolgen.

1. Den Deckel 6ffnen.

2. Den alten Filter entfernen (24).

3. Einen neuen Filter einlegen und den Deckel schlieBen.

Ersetzen des Mikrofilters und des nicht auswaschbaren

HEPA-Filters*

Die Filter missen stets durch neue Filter ersetzt werden und

sind nicht waschbar.

Sollte bei jedem fiinften Austausch des s-bag®-Staubbeutels

erfolgen.

1. Den Deckel 6ffnen und abnehmen (25, 26).

2. Den Filter entnehmen und neuen Filter einsetzen, wie
in der Abbildung gezeigt (27, 29).

Wichtig: Filter zuerst unten und dann oben einrasten. Richtigen
Sitz der Dichtung kontrollieren..

Reinigung des auswaschbaren HEPA-Filters*

Sollte bei jedem fiinften Austausch des s-bag®-Staubbeutels

erfolgen.

1. Den Deckel 6ffnen und abnehmen, dann den Filter
entfernen (25, 26).

2. Innenseite (verschmutzte Seite) des Filters mit war-
mem Leitungswasser spulen.
(28.) Gegen den Filterrahmen klopfen, um das tber-
schussige Wasser zu entfernen. Viermal wiederholen
und Filter trocknen lassen. Hinweis: Keine Reinigungs-
mittel verwenden und die empfindliche Filteroberfla-
che nicht bertihren.
Den Filter wie gezeigt wieder einsetzen und den
Deckel schlieBen (27, 29).

Wichtig: Filter zuerst unten und dann oben einrasten. Kontrol-
lieren, dass die Dichtung vorhanden ist. Setzen Sie den Filter
immer nur véllig ausgetrocknet wieder ein.

Reinigung des Schlauches und der Diisen

Der Staubsauger stoppt automatisch, wenn die Duse, das
Rohr, der Schlauch, der Filter oder s-bag®-Staubbeutel blo-
ckiert ist. Ziehen Sie in solchen Féllen den Netzstecker und
lassen Sie den Staubsauger 20 - 30 Minuten abkuhlen. Die
Blockierung beseitigen und/oder den Filter und den s-bag®-
Staubbeutel ersetzen und wieder beginnen.

Reinigung von Rohren und Schlauchen

(30.) Rohre und Schlduche mit einem Reinigungsband oder
Ahnlichem reinigen.

(31.) Esistauch mdoglich, die Blockierung im Schlauch
durch Driicken auf den Schlauch zu beseitigen. Dabei
jedoch vorsichtig sein, falls die Blockierung durch Glas
oder Nadeln im Schlauch verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verur-
sachte Schéden an den Schlduchen ab.

Reinigung der Bodendiise

(32.) Duse fir Teppiche und harte Béden regelméBig reini-
gen, um ein Nachlassen der Saugleistung zu vermei-
den. Dies geht am einfachsten mit dem Schlauchgriff.
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Reinigung der Turbobiirste (nur bestimmte Modelle)

(33.) Duise vom Staubsaugerrohr entfernen und in der Diise
verwickelte Faden etc. zum Entfernen mit einer Schere
durchschneiden. Mit dem Schlauchgriff die Duse
reinigen.

(34.) Falls die Turbobiirste nicht richtig funktioniert, die
Reinigungsklappe 6ffnen und alle Objekte entfernen,
die das Turbinenrad behindern.

Fehlersuche

Der Staubsauger startet nicht

1 Priifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose ange-
schlossen ist.

2 Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschadigt
sind.

3 Priifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

Der Staubsauger stoppt.

1 Priifen, ob der s-bag®-Staubbeutel voll ist. In diesem
Fall durch einen neuen ersetzen.

2 Sind Duse, Rohr oder Schlauch verstopft?

3 Sind die Filter verstopft?

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten Elect-
rolux-Servicezentrum auszutauschen. Schaden am Motor,
die durch eingedrungenes Wasser verursacht wurden, sind
nicht durch die Garantie abgedeckt.

Verbraucher-Information

Electrolux Gbernimmt keine Verantwortung fiir Schaden,
die durch den unsachgeméfen Einsatz des Gerats oder
unbefugten Eingriff in den Staubsauger entstehen.

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt herge-
stellt. Alle Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke markiert.
Einzelheiten darliber finden Sie in unserer Website:
www.electrolux.com

Kundenbetreuung und Zubehor

Bendatigen Sie fir Ihren Staubsauger Zubehor wie praktische
Spezialdiisen, die Original Electrolux Filter oder Staubbeutel
oder aber haben Sie Fragen zu Ihrem Gerét? In unserer
Kundenbetreuung stehen wir lhnen gerne zur Verfiigung,
telefonisch erreichen Sie uns montags bis freitags von 8 bis
18.00 Uhr, die Kontaktadressen entnehmen Sie bitte aus
den Garantiebedingungen.

*Nur bestimmte Modelle



Magyar

Tartozékok

1 Porzsak, s-bag®

2*  Teleszkdépos cséhosszabbito

3*  Hosszabbit6 csovek (2)

4 Gégecsé-fogantyu és gégecsé

5 Szényeg / keménypad|6 -szivofej
6*  Parketta-szivofej

7% Turbé szivéfej

8 Kombinalt szivéfej

Biztonsagi eldirasok

Csokkent fizikai, mentélis vagy érzékelési képességli sze-
mély, tovabba a készllék hasznalataban nem jartas személy
a késztiléket csak akkor miikodtetheti, ha egy megfelelé
személy utmutatassal latta el vagy gondoskodik a felligyele-
térdl, és felel a biztonsagéért.

A porszivé kettds szigetelésd, ezért nem sziikséges féldelni.
Gyermekek a késziléket csak felligyelet mellett hasznélhat-
jak, és ugyelni kell arra, hogy ne jatsszanak vele.

Soha ne porszivézzon fel

« Nedves teriileteken;

« Gyulékony gazok stb. kdzelében;

« Az s-bag® porzsak nélkiil (ez a porszivé karosodasat okoz-
hatja). Kiilén biztonsagi elem akadalyozza meg, hogy a
fedelet az s-bag® porzsak behelyezése nélkiil be lehessen
zarni. Ne prébalja meg erével bezarni a fedelet.

« Eles targyakat;

« Folyadékot (ez az eszk6zdk komoly kdrosodasat okoz-
hatja);

« lzzb vagy kialudt parazsat, ég6 cigarettavégeket stb.;

«  Finom port, amely példaul vakolatbdl, betonbdl, lisztbdl,
hamubél szarmazik.

Az emlitett esetek a motor komoly kdrosodasat okozhatjak,

amely kdrra nem terjed ki a garancia.

Az elektromos tapkabellel kapcsolatos el6irasok

« Ha atdpkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyarténak, a gyartdi szerviznek vagy hasonléan
képzett személynek kell kicserélnie.

« Akészilék kdbelének kdrosodasara nem terjed ki a
garancia.

« Soha ne huzza vagy emelje a porszivét a tapkabelnél
fogva.

« A porszivé tisztitdsa vagy karbantartasa elétt hizza ki a
kabel csatlakozojat a fali aljzatbdl.

« Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériilt-e meg a
kabel. Ne haszndlja a porszivot, ha a kabel sériilt.

A karbantartasi és javitdsi munkak csak a kijeldlt Electrolux
markaszervizben végezheték el .A porszivot szaraz helyen
kell tarolni.

Uzembe helyezés elétt

9.) Ellendrizze, hogy a porzsak (az s-bag® porzsak) és a
motorszird a helyén van-e.

(10.) A gégecsovet nyomja a helyére, a régzitégomb
kattanasaig (a csé eltavolitdsahoz nyomja meg a
régzitégombot).

(4) A gégecsovet vezesse be a gégecsé-fogantyiba
a rogzitégomb kattanasaig (a csé eltavolitasahoz
nyomja meg a régzitégombot).

(11) Csatlakoztassa a cs6hosszabbitot a gégecsé-fogan-
tyuhoz és a padlétisztité fejhez (szétszereléskor

forditsa el, majd huzza ki egymasbdl az alkatrésze-
ket).

(12) Huzza ki a tapkabelt kellé hosszisagban a késztilék
belsejébdl, és csatlakoztassa azt egy fali aljzathoz. A
porszivo beépitett kabel-visszacsévélével rendel-
kezik. A kabel visszatekercseléséhez nyomja meg a
labpedalt (fogja meg a halézati csatlakozot, nehogy
Onhéz csapédjon).

(13 Inditsa el a porszivot a teljesitmény-szabalyozd
gomb elforgatasaval.

(13./14.) A szivéeré a porszivo teljesitmény-szabalyozé
gombjaval vagy a gégecsé-fogantyun levé szivod-
eré-szabalyozéval allithato.

(15.) Praktikus parkol6 allas (amely a sériilések kockaza-
tat is csokkenti), ha porszivézas kdzben sziinetet
tartana.

(16.) Ebben a parkolé allasban a porszivé egyszertien
mozgathatd és tarolhato.

A szivofejeket az alabbiak szerint hasznalja:

Szényeg: A sz6nyeg/keménypad|6-szivofej karjat allitsa a
(17) pozicidba. Kis méretl szényegek tisztitasahoz csokkent-
se a szivoerot.

Keménypadlé: A szényeg/keménypadld-szivofej karjat
allitsa a (18) pozicidba.

Fapadldk: Hasznalja a parketta-szivofejet (6).

Specialis kombinalt szivéfej: Valassza le a szivofejet a
tartozéktartordl, igy hasznalhatja példaul konyvespolcok
(kihajtva a kefével ellatott végével) vagy rések/sarkok (a
réstisztito végével) tisztitasahoz (8.)

A turbo szivofej hasznalata (7).
(19.) Csatlakoztassa a szivofejet a cs6hoz.

Megjegyzés: Ne haszndlja a turbd szivofejet sz6rmék vagy
hosszt rojtos, illetve 15 mm-nél hosszabb szdlt szényegek
porszivézdsdra. A sz6nyeg védelme érdekében ne hagyja a
szivéfejet sokdig egy helyben, mialatt a tisztitokefe forog. A
szivéfejet ne vezesse dt elektromos kdbelek f6l6tt, és haszndlat
utdn azonnal kapcsolja ki a porszivét.

Az s-bag® porzsak cseréje,

illetve a sziir6 tisztitasa

A porzsak (s-bag® porzsak) cseréje

A porzsékot legkésébb akkor kell cserélni, amikor a kijelzé

mar teljesen vorossé valt (20). A kijelz6t a szivofejet felemel-

ve olvassa le.

1. Nyissa fel a fedelet.

2. Nyomja a porzsaktartot befelé (21), és zérja le a por-
zsékot a flil elcstsztatasaval (22).

3. Vegye ki a porzsékot (23).

Vigydzat! Ha a porzsdk teljesen megtelt, dvatosan emelje ki azt.

4.  Tolja ujra befelé a tartdt, és helyezze be az Uj porzsa-
kot fentrél csusztatva.

5. Afedél visszacsukasa elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a tarto visszaallt az eluilsé helyzetbe, illetve hogy a
porzsak kartonlemeze illeszkedik a cs6csatlakozora.

Uj porzsak vasarlasakor ezt a jeldlést keresse a porzsak
csomagolasan:

A motorszlir6 cseréje

A cserét az s-bag® porzsak minden 6todik cseréje alkalmaval
el kell végezni.

1. Nyissa fel a fedelet.

2. Vegye ki a régi sz(irét (24).

3. Helyezze be az Uj sz(ir6t, majd zérja le a fedelet.

A mikroszlir6é és a nem moshat6 HEPA-sziir6 cseréje *

A sz(ir6ket mindig Ujakra kell kicserélni, tilos mosni 6ket.

A cserét az s-bag® porzsak minden 6todik cseréje alkalmaval

el kell végezni.

1. Nyissa fel és vegye le a sz(r6 fedelét (25, 26).

2. Vegye ki a régi sz(ir6t, majd az abran lathaté médon
helyezze be az uj szlirét (29, 25).

Fontos: El6sz6r a szlirGkeret also részét igazitsa a helyére, csak
azutdn mozgassa a felsé részt is. Ellendrizze, hogy a témités is
a helyén legyen.

A moshaté HEPA-sziir6 tisztitasa *

Az s-bag® porzsék minden 6todik cseréje alkalmaval el kell

végezni.

1. Nyissa fel és vegye le a fedelet, majd vegye ki a sztirét
(25, 26).

2. Oblitse le a szir6 belsé (piszkos) oldalat meleg csap-
vizben.
(28.) Ovatosan razza le a sz(ir6 keretérél a felesleges
vizet. Ezt ismételje meg négyszer, majd hagyja a sz(irét
megszaradni. Megjegyzés: Ne hasznaljon tisztitoszere-
ket, és ne érintse meg az érzékeny sziréfellletet.

3. Helyezze vissza a szlir6t és a fedelet az abran lathatd
maodon (29, 25).

Fontos: Elészor a szlirGkeret alsé részét igazitsa a helyére, csak
azutdn mozgassa a felsé részt is. Ellenérizze, hogy a tomitGe-
lem a helyén legyen.

A gégecso és a szivofej tisztitasa

A porszivé automatikusan leall, ha a szivéfej, a gégecsd, a
tomlg, illetve a sz(ré vagy az s-bag® porzsak eltomédik.
Ebben az esetben huzza ki a tapkabelt a fali csatlakozdalj-
zatbdl, és hagyja a késziiléket 20-30 percig h(ilni. Sziintesse
meg az eltémdédést és/vagy cserélje ki a szliréket és az
s-bag® porzsékot, majd inditsa Ujra a készuiléket.

A csovek és a gégecso tisztitasa

(30.) A csovek és a gégecso tisztitasahoz hasznaljon hosszu-
kas tisztitokendot.

(31.) A gégecsbben levo eltomdbdést esetleg csavard
mozdulattal is meg lehet sziintetni. Legyen dvatos
azonban, ha a dugulast a gégecsében rekedt tivegszi-
lank vagy tl okozza.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a gégecsé és a tomlé

tisztitds k6zben bekdvetkezett semmilyen megrongdldddsdra.

A padlétisztité fej tisztitasa

(32.) Aszivéerd szinten tartasdhoz rendszeresen tisztitsa
meg a sz6nyeg-szivéfejet és a keménypadld-szivofe-
jet. A tisztitas a legegyszeriibben a gégecsé-fogantyu-
val végezhetd el.

A turbé szivéfej tisztitasa (csak egyes tipusoknal)

(33.) Valassza le a szivéfejet a porszivérdl, és tavolitsa el a
belegabalyodott szalakat a keférdl (sziikség esetén
hasznaljon valamilyen segédeszkozt, pl. kést vagy
oll6t). A szivéfej megtisztitdsahoz hasznalja a gégecss-
fogantyut.
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(34.) Ha a nagy ereji szivas nem mukodik, akkor nyissa ki a
porszivo fedelét és tavolitson el minden objektumot,
ami gétolja a turbina szabad forgasat.

Hibaelharitas

A porszivé nem kapcsolédik be

1. Ellendrizze, hogy az elektromos tapkabel csatlakoztat-
va van-e a fali aljzathoz.

2. Ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a csatlakozé vagy
a kabel.

3. Ellendrizze, hogy nem égett-e ki (illetve nem kap-
csolt-e le) valamelyik biztositék.

A porszivo leall

1. Ellendrizze, hogy nem telt-e meg az s-bag® porzsak.
Ha igen, cserélje ki egy Ujra.

2. Ellendrizze, hogy nem dugult-e el a szivéfej, a cs6 vagy
a gégecsd.

3. Ellendrizze, hogy nem dugultak-e el a sztirék.

Viz keriilt a porszivéba

Valészindleg ki kell cserélni a késziilék motorjat egy kijelolt

Electrolux markaszervizben. A motornak a viz altal okozott

karosodasara nem terjed ki a garancia.

Ugyfél-tajékoztatas

Az Electrolux nem vaéllal felel6sséget semmilyen olyan karral
kapcsolatban, amely a késziilék helytelen hasznalata vagy
annak barmiféle megvaltoztatasa miatt kdvetkezik be.

A termék tervezésekor és gyartasakor figyelembe vettiik

a kornyezetvédelmi szempontokat is. Az 6sszes miianyag
alkatrészen jel6lés lathaté az Ujrahasznosités elésegitéséhez.
A részleteket megtaldlja webhelytinkon:
www.electrolux.com

* Csak egyes tipusoknal



Pycckuin

MpuHapnexHocTn

1 Mbinec6opHUK s-bag®

2*  BblgBMXKHanA Tpy6Ka

3*  YpnuHuTenbHas Tpy6Ka (2)
4 PykonTKa WnaHra + wnaHr

5 Hacapka ans koBpa/nona
6*  Hacapgka gna napketa

7% TypboHacagka

8 Kom6uH1poBaHHas Hacafika

MNMpaBuna TexHUKM 6e3onacHoCTN

Mpu6op He NpefHa3HaYeH ANA UCMONb30BaHNA AETBMY,
HEOMbITHBIMY JIOABMM 1 TIOABMI C OFPaHNYEHHbBIM
YMCTBEHHbBIMU U GU3NYECKIMI BOSMOXKHOCTAMM MHAYE Kak
NoA HaA30POM IULA, OTBEYAIOLLErO 3a UX 6e30MacHOCTb.
Mbinecoc MeeT cucTemMy ABOVHOM U3OMALMN 1 He TpebyeT
3a3emieHNA.

He paspeLuaiite AeTaAM urpatb ¢ NpruGopom.

3anpeujaeTca NoNb30BaTbCA NbINECOCOM ANA YOOpKM:

+ B CbIpbIX MOMELLEHUAX;

«  BOMM3U NErkOBOCMIAMEHAIOWMNXCA ra3oB U T. Mn.;

« 6e3 nbinecbopHUKa (3TO MOXKET NOBPEAUTD MbINecoc).
lMbinecoc ocHalleH 3alMTHBIM YCTPONCTBOM, KOTOpoe
NPenATCTBYeT 3aKPbITUIO KPbILIKM 6e3 nbinecbopHuKa
s-bag®. He nprmeHsiTe cuny, 3aKpbiBas KPbILLKY.

«  MPW YACTKe OCTPbIX NPEAMETOB;

«  AnA y6OopKM XMNAKOCTEN (3TO MOXET BbI3BaTb CepPbe3Hble
noBpexaeHNA yCTPONCTBaA);

«  AnA ybopKmM ropaveit nnm ocTbiBLIEN 30Mbl,
HernoralleHHbIX OKYPKOB 1 T. .;

«  MeNKOW Mblnu, HaNnpUmep, OT WITYKaTypPKK, 6eToHa, MyKu
UK 307bl.

Bce 3T0 MOXKeT Np1BECTU K Cepbe3HbIM MOBPEXAEHNAM
ABUraTens, KOTopble He NOANAAAIOT NOA AeCTBMe
rapaHTum.

MpaBuna TexHUKN 6€30NacHOCTU B OTHOLIEHUN WHYpa

nuTaHuA

+ B uenax 6e30MacHOCTV NOBPEXAEHHbIN WHYP NUTaHNUA
LO/MKEH BbITb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM, areHTOM MO
06CYKMBAHIO UAW APYTVM KBaNMGULIMPOBAHHBIM
cneuuanncTom.

« [oBpexAaeHua WHypa NUTaHUA He NOANaAaloT nog
LeNCTBME rapaHTuu.

« He TAHUTE 1 He NOAHMMANTE MbINECOC 3a WHYP NUTaHUA.

« [epepn YNCTKOI N TEXHUYECKUM 06CTyKMBaHNEM
OTK/toYaNTe MNbINecoc OT CETU NMUTaHNA.

« PerynapHo nposepsiiTe, HET I NOBPEXAEHUIA LUHYPa
nuTaHuA. Monb30BaTbCA NbINECOCOM C NMOBPEXAEHHBIM
LUHYPOM NUTaHWA 3anpeLLaeTca.

Bce paGoTbl M0 06C/YKUBAHWIO N PEMOHTY [OMKHbI
BbINOJHATLCA TONbKO aBTOPM30BAHHBIMY CEPBUCHBIMU
ueHTpamu Electrolux.

XpaHuTe nbifecoc B CyXom MecTe.

MNMepep Hauanom pa6otbi

9.) MpoBepbTe Hanuume NbinecbopHUKa,
nbinec6opHuKa s-bag® n dunbtpa gBuratens.

(10.) BcTaBbTe WnaHr 4o 3allenkrBaHma pukcaTopa (ans
OTCOeAMHEHWA LWaHra HaxmuTe drKcaTop).

(4.) BcTaBbTe WnaHr 4o 3allenkrBaHma gpukcaTopa (ans
OTCOeAMHEHWA LWaHra HaxmuTe drKcaTop).

(11) MpuKpenuTte yANVHUTENbHbIV AW BbIABUXHON
(TONbKO B HEKOTOPbIX MOAENAX) NEPEXOAHNK K
PYKOATKe LUNaHra 1 K Hacaake fn1s nona (4to6bl
CHATb NEePEXOAHNK, MOBEPHUTE ero 1 NOTAHKTE).

(12) BbITAHWTE LWHYP NUTaHUA 1 BCTaBbTe €ro B PO3€eTKY.
B nbinecoc BCTpoeH cMaTbiBaTeNb LWHYPa NUTaHNA.
[inAa cmaTbiBaHUA WHYPa MUTaHUA HaXMUTe
HOXHYI0 NeAanb (MpuaepXuBaiiTe BASIKY BO
nsbexaHue yaapa).

(13) [lna BKNOYEHNA Nblnecoca NOBEPHUTE KHOMKY
nnTaHKA.

(13./14.) OTperynupyiTe MOLHOCTb BCAaCbiBaHWA KHOMKOMN
NMTaHKA Ha Mblecoce NN PerynaTopom
BCaCbIBaHWA Ha PYyKOATKE LUNaHra.

(15.) Hepabouee nonoxeHue ynobHo npu nepepbise B
paboTe C MblNECOCOM (M CBOAUT K MUHUMYMY PUCK
MONIOMKM).

(16.) Hepabouee nonoxeHue obneryaet nepemeLleHve
1 XpaHeHWe nbinecoca.

Kak nonb3oBatbcA HacagKamm.

KoBpbi: Hacafika ANnA KOBPOB/MONa, PYKOATKa B MONOXEHNN
(17). Npw uncTke HeBONbLUNX KOBPOB PEeKOMEHIyeTCs
YMEHbLLINTb MOLLHOCTb BCACbIBaHUA.

Mon: Hacapka AnA KOBPOB/MONa, PyKOATKa B NONOXKEHNN
(18).

MapkeTHbIii Non: Hacaaka AnA NapkeTa (6, Tonbko AnA
oTAeNbHbIX Mopeneii).

CneunanbHaa KOMGMHUPOBaHHAA HacafKa: BbiHbTe
HacaKy 13 6110Ka NPUHaANeXHOCTel 1 BOCNONb3yNTech el
[INA KHWKHbBIX NONOK (NoBOpaumBas LeTKY), LWenen v yrnos
(nonb3yiTecs Wwenbio) (8.)

Mcnonb3oBaHue Typ6oHacafKy (TONIbKO AN oTAeNbHbIX
mopenen) (7.)
(19.) MpurKpenuTe HacaaKy K Tpy6Ke.

lMpumeyaHue. He skntouatime numaxue u He Nosb3ylimecs
myp6oHacadkoUl 0718 YUCMKU WKYP, KOBPOB € ONUHHOU
6axpomoli u 8opcom dnuHHee 15 Mm.Bo uzbexaHue
nospexdeHuli Ko8pa He ocmaHasnugatlime Hacaoky npu
spaujeHuU wemku. He kacalimece Hacadkou 371eKMpu4ecKux
Kabeneli u 8bIK/IOYAlIMe NbIECOC CPA3y NO OKOHYAHUU
pabomeol.

3ameHa nbinec6opHuka the s-bag® n uncrka
¢unbTpa

nbl 6

p a n s-bag®

Mbinec6opHMK crieyeT 3aMeHNTb He No3fHee, Yem

NpY NOSTHOCTbIO KPaCHOM OKHe MHAuKaTopa. ObpaTute

BHVMaHWe Npy NOAHATON Hacaake (20.).

1. OTKpONTE KPbILIKY.

2. HaxmuTe fepxatenb nbinecbopHuKa Haszag (21.) n
3aKpOWTE MELLOK, CABUHYB neTtnu (22.).

3. BbiHbTe nbinecbopHmK (23.).

OCcmOopOXHO: AKKypamHo 8bIHUMAlime 3anOosIHeHHbIU
NbIIeCOOPHUK.

4. BctaBbTe MbiNecGOPHUK CBEPXY BHY3, CHOBA HaXas
AepXxatenb Hasag.

5. Mepea 3aKpbITUEM KPbILLKW YGeaUTEC, YTO AepKaTenb
CABUHYT BNepes N KapTOHHbIN AepKaTesb BbIPOBHEH
no Tpy6Ke.

MpurobpeTas HOBbII MblNECOOPHMK, 0OPaTUTE BHUMaHKE Ha
3TOT CMMBOJT Ha YMaKoBKe Mblnec6opHmKa:

=

@

3ameHa ¢punbTpa aBuratens

[OSIXKHa BbINOMHATLCA NPU KaXKAON NATON 3aMeHe
nbinec6opHuKa s-bag®

1. OTKpoWTe KPbILLKY.

2. W3BnekwuTte cTapbiin unbtp (24.).

3. BcTaBbTe HOBbIN GUALTP 1 3aKPOMTE KPbILLKY.

3ameHa MnKpodunbTpa

1 Hemoloueroca ¢punbtpa HEPA *

OUNbTPbI AOMKHbI 3aMEHATBCA HOBBIMU U He

npeaHasHayeHbl N7 MbITbA.

[LOMKHa BbINOMHATLCA NPY KaXKAO0W NATON 3ameHe

nbinec6opHuKa s-bag®

1. OTKpoWnTe 1 CHAUMUTE KPbILWKY (25.; 26.).

2. BbiHbTe GpUALTP 1 3aMeHUTe ero HOBbIM, Kak MOKa3aHo
Ha pUCyHKe (27.;29.).

BaxHo. CHauana 803bMumecs 3a HUXHIOI 4acme depxamens
¢unbmpa, a nomom 3a sepxHioto. Y6edumece 8 Hadnexaujem
ynnomHeHuu.* Tosibko 0715 omdesibHbix Modeneli

Ouuncrka motoweroca punbrpa HEPA

JIOMKHa BbINOHATLCA MPY KaXAoi NATON 3ameHe

nbinec6opHyka s-bag®

1. OTKpoiiTe N CHUMWTE KPbILLKY U M3BNeKUTE GUIbTP
(25.;26.).

2. MpomoliTe BHYTPEHHIOI0 (3arpA3HeHHY!0)
NoBepPXHOCTb GUNbTPa TEN/O BOAOI NOJ KPaHOM.
(28.) Cnerka noctyunTe No pamke GpunbTpa,
4TO6bI CTPAXHYTB INLLHIOKW BOAy. [poAenaiite 310
yeTbipexabl 1 npocywuTe punbTp. NMpumeyaHue. He
NPUMeHAITe MoKLLMe CPeACTBa 1 CTapanTech He
NpUKacaTbCA K TOHKOW NOBEPXHOCTY GUALTPA.
YcTaHoBWTE GUIBLTP 1 KPBILLKY KaK MOKa3aHo Ha
pucyHke (27.;29.).

BaxkHo. CHauana 803bMumecs 3a HUXHIOK 4acme depxxamens
unbmpa, a nomom 3a eepxHioto. Y6edumeco 8 Haonexaujem
ynsiomHeHuu.

YucTKa WwnaHra n Hacagok

Mpw 3acopeHunn HacaaKy, TPY6KK, LWnaHra nnm GunbTpos

1 nbinecbopHyrKa s-bag® nbinecoc aBTomaTMyeckm
npekpatyaet paboTy. B 3ToM ciyyae oTKoumUTe Nbinecoc ot
ceTn 1 paiite emy ocTbiTb 20-30 MUH. YCTpaHuTe 3acopeHne
VNU 3aMeHnTe GUNBLTPBI U NblNecbopHYK s-bag™ 1 BHOBbL
BKJIIOUNTE Mblecoc.

Yucrka Tpy6OK 1 WwinaHra

(30.) Ans ouncTKm TPyOOK 1 LWNAHra NCMONb3yiTe y3Kyto
NnaHKy W1 aHanormyHoe npucnocobnexue.

(31.) 3acTpABWMUIA B LUNAHTE MYCOP MOXXHO Takxe
nonbITaTbCA yAanuTb, CKMMaA WwnaHr. OaHako
npu 3Tom cneayeT cobnioaTh NOBbILIEHHYIO
OCTOPOXKHOCTb, MOCKOMbKY NPUYNHON 3aCOpeHna
MOTYT GbITb OCKONKM CTeKSa U Apyrue ocTpble
npemeTbl, 3aCTPABLUME BHYTPU LUNAHra.

Mpumeyanue. [apaHmutiHoe o6cIyxusaHue He
pacnpocmpaxsemcs Ha 803MOXHble NOBPeXAeHUs WlaHea
npu yucmke.
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YucTka HacagKku gns nona

(32.) Bo mn3bexaHune CHMKEeHNA MOLHOCTY BCAaCblBaHUA
yalle YMCTUTe HacafKy Ana kospa/nona. Mpolue Bcero
OUNCTUTb HacafKy PyKOATKOM LUnaHra.

Ynctka TypboHacafKu (TONbKO AN OTAENbHbIX
mopenen)

(33.) OTcoepuHuTe HacafiKy OT TPYOKM Mblnecoca n
yAanuTe 3anyTaBLUMECA HATK U MPOY., Pa3pe3aB nx
HOXHMLaMU. OUnCTUTE HacaAKy PYKOATKON LWaHra.

(34.) Ecnu TypboHacafika npekpalyaet paboTaTb, OTKPOWTE
ee KPbILLKY 1 U3BEKNUTE NpeaMeTbl, MellaloLme
CcBO6OAHOMY BpALLEHUIO TypOVHbI.

YcTpaHeHue Henonagok

Mbinecoc He BKNIOYaeTca:

1 y6eanTech, UTo WHYP NUTAHKA BKIIOYEH B CETb;
2 npoBepbTe NCMPABHOCTb WHYPA W BUIIKY;

3 npoBepbTe, He Neperopen nn NpefoxpaHnTesb.

Mbinecoc oTknounnca

1 MpoBepbTe, He 3aMoHEH N NbINECOOPHWK,
nbiNecbOPHWK s-bag®. 3ameHnTe 3anoIHEHHbIN
NblNECOOPHNK HOBbIM.

2 He 3acopunacb nv HacapKa, TpybKa nnu wnaHr?

3 He 3acopunuce nu dunstpbl?

B nbinecoc nonana sopa

Heobxoanmo 06paTUTbCA B YNONHOMOYEHHbIV CEPBUCHBIN
LieHTp Electrolux ansa 3ameHbl aBuratens. Ha auiratens,
noBpeX/eHHbIi BOJOW, rapaHT/A He pacnpoCcTpaHAeTCA.

Undopmauunsa gna norpe6urens

Electrolux He HeceT HMKaKol OTBETCTBEHHOCTM 3a Nll060M
ylep6, NoHeCeHHbIN BCNeCTBYE HEMPaBUIbHOTO
NnCnonb3oBaHUA faHHOro 6bITOBOrO npm60pa NN BHeCeHnA
B HEr0 U3MEHeHUN.

MMblnecoc 13roToBfeH C y4eToM TPe6GOBaHN OXpaHbl
OKpYy»KaloLLieln cpefibl. Bce NnacTuKoBble fieTanyi momMeyeHbl
ANA nocneayioLyeil BTOPUYHON nepepaboTku. MoapobHee
cMm. Beb-y3en www.electrolux.com

* TonbKo AnA oTAeNbHbIX MoAenen
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English

The symbol E on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is disposed of cor-
rectly, you will help prevent potential negative consequenc-
es for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of
this product. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, your
household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

Francais

Le symbole E sur le produit ou son emballage indique
que ce produit ne peut étre traité comme déchet ménager.
Il doit plutét étre remis au point de ramassage concerné,
se chargeant du recyclage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant que ce produit est éliminé
correctement, vous favorisez la prévention des conséquen-
ces négatives pour l'environnement et la santé humaine
qui, sinon, seraient le résultat d'un traitement inapproprié
des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur
le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec le
bureau municipal de votre région, votre service d'élimi-
nation des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez
acheté le produit.

Deutsch

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner Verpackung
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem
Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen und elek-
tronischen Geraten abgegeben werden muss. Durch [hren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schiitzen
Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen
gefdhrdet. Weitere Informationen tiber das Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von lhrem Rathaus, Ihrer Miillabfuhr
oder dem Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Portugués

O simbolo E no produto ou na embalagem indica que
este produto nao pode ser tratado como lixo doméstico. Em
vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha selectiva
para a reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico.
Ao garantir uma eliminacdo adequada deste produto, ird
ajudar a evitar eventuais consequéncias negativas para o
meio ambiente e para a saude publica, que, de outra forma,
poderiam ser provocadas por um tratamento incorrecto

do produto. Para obter informagdes mais pormenorizadas
sobre a reciclagem deste produto, contacte os servi¢os
municipalizados locais, o centro de recolha selectiva da sua
area de residéncia ou o estabelecimento onde adquiriu o
produto.

Espaiol

El simbolo E en el producto o en su embalaje indica
que este producto no se puede tratar como desperdicios
normales del hogar. Este producto se debe entregar al pun-
to de recoleccion de equipos eléctricos y electronicos para
reciclaje. Al asegurarse de que este producto se deseche co-
rrectamente, usted ayudarad a evitar posibles consecuencias
negativas para el ambiente y la salud publica, lo cual podria
ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada.
Para obtener informacion mas detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en contacto con la administraciéon
de su ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la
tienda donde compro el producto.

Italiano

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione indica che
il prodotto non deve essere considerato come un normale
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo
prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare po-
tenziali conseguenze negative per 'ambiente e per la salute,
che potrebbero derivare da uno smaltimento inadeguato
del prodotto. Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio
di questo prodotto, contattare I'ufficio comunale, il servizio
locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui e stato acqui-
stato il prodotto.

Nederlands

Het symbool E op het product of op de verpakking wijst
erop dat dit product niet als huishoudafval mag worden
behandeld. Het moet echter naar een plaats worden ge-
bracht waar elektrische en elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens
en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voor-
doen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer
details in verband met het recyclen van dit product, neemt
u het best contact op met de gemeentelijke instanties, het
bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van huis-
houdafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.

Dansk

Symbolet E pa produktet eller pa pakken angiver, at
dette produkt ikke ma behandles som husholdningsaffald.
Det skal i stedet overgives til en affaldsstation for behand-
ling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at serge for at
dette produkt bliver bortskaffet pa den rette made, hjeelper
du med til at forebygge eventuelle negative pavirkninger af
miljget og af personers helbred, der ellers kunne forérsages
af forkert bortskaffelse af dette produkt. Kontakt det lokale
kommunekontor, affaldsselskab eller den forretning, hvor
produkt er kabt, for yderligere oplysninger om genanven-
delse af dette produkt.

Svenska

Symbolen E pa produkten eller emballaget anger att
produkten inte far hanteras som hushallsavfall. Den skall

i stallet lamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponenter. Genom att sakerstalla att
produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till att férebygga
eventuellt negativa miljé- och hélsoeffekter som kan uppsta
om produkten kasseras som vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning boér du kontakta lokala
myndigheter eller sophamtningstjanst eller affaren dér du
kopte varan.

Norsk

Symbolet ﬁ pa produktet eller pad emballasjen viser at
dette produktet ikke ma behandles som husholdningsav-
fall. Det skal derimot bringes til et mottak for resirkulering
av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved a serge for korrekt
avhending av apparatet, vil du bidra til & forebygge de ne-
gative konsekvenser for milje og helse som gal handtering
kan medfgre. For naermere informasjon om resirkulering av
dette produktet, vennligst kontakt kommunen, renovasjons-
selskapet eller forretningen der du anskaffet det.

Suomi

Symboli E,joka on merkitty tuotteeseen tai sen
pakkaukseen, osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa kasitella
talousjatteend. Tuote on sen sijaan luovutettava sopivaan
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyksestd huolehtivaan
kerdyspisteeseen. Tamén tuotteen asianmukaisen havitta-
misen varmistamisella autetaan estdmaan sen mahdolliset
ymparistoon ja terveyteen kohdistuvat haittavaikutukset,
joita voi aiheutua muussa tapauksessa tdman tuotteen epa-
asianmukaisesta jatekdasittelystd. Tarkempia tietoja tdman
tuotteen kierrattdmisesta saa paikallisesta kunnantoimis-
tosta, talousjatehuoltopalvelusta tai liikkeestd, josta tuote
on ostettu.

Eesti keeles

Tootel voi selle pakendil asuv simbol E naitab, et

seda toodet ei tohi kohelda majapidamisjaatmetena. Selle
asemel tuleb toode anda vastavasse elektri- ja elektrooni-
kaseadmete taastostlemiseks kogumise punkti. Toote ige
utiliseerimise kindlustamisega aitate dra hoida véimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimtervisele, mida
voiks vastasel juhul pohjustada selle toote ebadige kaitle-
mine. Lisainfo saamiseks selle toote taastoGtlemise kohta
votke Ghendust kohaliku linnavalitsuse, oma majapidamis-
jaatmete utiliseerimisteenuse voi kauplusega, kust te toote
ostsite.

Latviski

Simbols E uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka so
produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritumos. Tas jano-
dod attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas
punktos parstradasanai. Nodrosinot pareizu atbrivosanos
no $i produkta, jus palidzésiet izvairities no potencialam
negativam sekam apkartéjai videi un cilvéka veselibai, kuras
iespéjams izraisit, nepareizi izmetot atkritumos 3o produktu.
Lai iegQtu detalizétaku informaciju par atbrivosanos no $1
produkta, lGdzu sazinieties ar jasu pilsétas domi, saimnie-
cibas atkritumu savaksanas dienestu vai veikalu, kura jas
iegadajaties So produktu.

Lietuviskai

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis E
nurodo, kad su Siuo produktu negalima elgtis kaip su
buitinémis Siukslémis. Jj reikia perduoti atitinkam surinkimo
punktui, kad elektros ir elektronikos jranga baty per-
dirbta. Tinkamai iSmesdami $j produktg, jas prisidésite

prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir
Zmoniy sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas Sio produkto
iSmetimas. Dél issamesnés informacijos apie $io produkto
iSmetima, prasom kreiptis j savo miesto valdzios jstaiga,
buitiniy Siuksliy iSmetimo tarnybg arba parduotuve, kurioje
pirkote $j produkta.

Pycckuin

Cumson E Ha 3[eNnm UK Ha ero YNaKoBKe yKa3blBaeT,
UTO OHO He MOANEXWT YTUAN3ALMMN B KauecTBe ObITOBbIX OT-
XOA0B. BmMecTo 3TOro ero cneayet caaTb B COOTBETCTBYIOLMIA
NYHKT NPUEMKU 3IEKTPOHHOIO 1 3N1IEKTPOOGOPYAOBAHNSA
AnA nocnepytowweit ytunusauuun. Cobnoaas npasmna yTunm-
3auun n3aenws, Bol noMoxeTe NpefoTBpaTUTL NPUUMHEHNE
OKpY»KaloLLeii cpefie 1 3[0POBbIO NtoAel MOTEHLMANbHOTO
ylep6a, KOTOpbIi BO3MOXEH, B MPOTVBHOM Cllyyae, BCnes-
cTBYME HenogobaloLero obpatyeHns ¢ NOAO6HBIMU OTXOAA-
Mu. 3a 6onee noapobHoN HdopMaLmen o6 yTrnmsauum
3TOro U3fenva Npocb6a o6paLaTbCA K MECTHBIM BACTAM, B
Cny6y Mo BbIBO3Y ¥ YTUIM3ALMN OTXOA0B UMW B MarasuH, B
KoTopom Bbl npurobpenu n3penue.

EANAnvika

To oupPolo E OTO TIPOIGV 1 EMAVW OTN CUCKEVAGIA TOU
umoSelkvUEeL ATt Sev TTpEMeL va U eTAXELPI(EOTE TO IPOIOV AUTO
WG OIKIOKO amoppiupa . AviBéTwg Ba mpémel va mapadide-

Tal 0T0 KATAANAO onpEio CUAOYIAG yla TRV avakUKAwon
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €omAiopov. E§acgahiovtag ot
T0 MPOidV auté SiatiBetal cwoTd, CUMBANETE OTNV amoTpomh
£VOEXOUEVWV PVNTIKWV CUVETELWV Yia TO TEPIBAANOV Kal

v avBpwmivn vyeia, ot omoieg Ba pmopovoav S1a@opeTIKd
va mpokANBo v amd akatdMnAo xelplopd andppipng Tou
TIPOIOVTOG AUTOU. A NEMTOUEPETTEPEC TTANPOPOPIES OXETIKA
UE TNV QVAKUKAWGON TOU TIPOIGVTOG AUTOU, EMIKOIVWVIOTE

UE To Snuapxeio TNG MEPLOXIE 0AG, TNV TOTIKK 0ag UMNPEGia
AMOKOUISHG OIKIOKWY AMOPPIMUATWY 1} UE TO KATAGTNUA OTIOU
ayopdaoate To mPoiov.



Polski

Symbol E na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie wolno traktowac tak, jak innych odpadéw
domowych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu skupu
surowcéw wtérnych zajmujacego sie ztomowanym sprze-
tem elektrycznym i elektronicznym. Wtasciwa utylizacja i
zlomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych produktéw na srodowisko naturalne oraz
zdrowie. Aby uzyskac szczegétowe dane dotyczace mozli-
wosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontakto-
wac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Bbbnrapckn

CumBonsT E BbPXY NPOAYKTa NN OMaKkoBKaTa My
roKasBa, Ue TO31 NPOJYKT He TpAGBa fa ce TpeTupa KaTo
[IOMaKVHCKMTe oTnagbLy. BMecTo ToBa, Tol TpsAabBa fa ce
npefage B creumanv3npaH NyHKT 3a peLyKInpaHe Ha enek-
TPUYECKO 1 eneKTPOHHO obopyaBaHe. KaTo ce norpmxumte
TO31 NPOJYKT Aa 6bie U3XBbPJIEH MO MOAXOAALL HaUMH,

BUeE LLie MOMOTHeTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXHIUTE
HeraTVBHU NOCNEACTBUA 3a OKOJHaTa Cpefia 1 YOBELLKOTO
3[paBe, KOUTO MHaue 6rixa MOrnn ja 6baaT Npeamn3BrKa-

HI OT HENPaBWITHOTO U3XBbPJIAHE KAaTO OTMaAbK Ha TO3M
npoAyKT. 3a no-nogpobHa HGopMaLUA 3a peLuKampaHe Ha
TO3M NPOJYKT Ce 06bpHeTe KbM MeCTHaTa rpajicka ynpasa,
cnyx6aTta 3a BTOPUYHM CYPOBVHM UM MarasuHa, OTKbAeTo
CTe 3aKynunv npopykta.

Cesky

Symbol E na vyrobku nebo jeho baleni udéva, Ze tento
vyrobek nepatii do domaciho odpadu. Je nutné odvézt ho
do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronic-
kého zafizeni. Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomuUzete zabranit negativnim dusledkdm pro Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, které by jinak byly zptsobeny
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku. Podrobnéjsi informace
o recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho
uradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v
obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Hrvatski

Simbol E na proizvodu ili na njegovoj ambalaZi oznacu-
je da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s otpadom
iz domacinstva. Umjesto toga treba biti uru¢en prikladnim
sabirnim tockama za recikliranje elektronickih i elektrickih
aparata. Ispravnim odvozZenjem ovog proizvoda sprijecit
cete potencijalne negativne posljedice na okolis i zdravlje
ljudi, koje bi inac¢e mogli ugroziti neodgovarajuc¢im ruko-
vanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda molimo Vas da kontaktirate Va3
lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje otpada iz doma-
¢instva ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Srpski

Simbol E na izdeklu ali njegovi embalazi oznacuje, da z
izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi gospodinj-
skimi odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto
za predelavo elektri¢ne in elektronske opreme. S pravilnim
nacinom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti
morebinte negativne posledice in vplive na okolje in zdravje
ljudi, ki bi se lahko pojavile v primeru nepravilnega odstra-
njevanja izdelka. Za podrobnejse informacije o odstranje-
vanju in predelavi izdelka se obrnite na pristojen mestni
organ za odstranjevanje odpalkov, komunalno sluzbo ali na
trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Magyar

A szimbdlum E amely a terméken vagy a csomagoldson
taldlhato azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetd haztar-

tasi hulladékként. Ehelyett a terméket el kell széllitani az
elektromos és elektronikai késziilékek Gjrahasznositasara
szakosodott megfeleld begydjté helyre. Azzal, hogy gondos-
kodik ezen termék helyes hulladékba helyezésérdl, segit
megel6zni azokat, a kdrnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt potencialis kedvezétlen kdvetkezményeket,
amelyeket ellenkezé esetben a termék nem megfelel6 hulla-
dékkezelése okozhatna. Ha részletesebb tajékoztatasra van
sziiksége a termék Ujrahasznositdsara vonatkozoéan, kérjik,
lépjen kapcsolatba a helyi &nkorményzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végzé szolgalattal vagy azzal a bolttal,
ahol a terméket vésarolta.

Slovensky

Symbol E na vyrobku alebo na jeho obale znamena, ze
s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym odpa-
dom. Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom stredisku
na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych zariadeni.
Zabezpecte, ze tento vyrobok bude zlikvidovany spravnym
postupom, aby ste predisli negativnym vplyvom na Zivotné
prostredie a fudské zdravie, ¢o by bolo sposobené nesprav-
nym postupom pri jeho likvidacii. Podrobnejsie informacie
o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak zavolate miestny drad
vo Vasom bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom
ste vyrobok kupili.

Romana

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu gunoiul
menajer. Trebuie predat la punctul de colectare corespunza-
tor pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.
Asigurandu-vd ca ati eliminat in mod corect produsul, ajutati
la evitarea potentialelor consecinte negative pentru mediul
fnconjurdtor si pentru sandtatea persoanelor, consecinte
care ar putea deriva din aruncarea necorespunzatoare a
acestui produs. Pentru mai multe informatii detaliate despre
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati biroul
local, serviciul pentru eliminarea deseurilor sau magazinul
de la care I-ati achizitionat.



